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DDiinn aacceeeeaa[[ii ccoolleecc]]iiee vv`̀ rreeccoommaanndd`̀mm uurrmm`̀ttooaarreellee ttiittlluurrii::

665522.. IInntteerrlluuddiiuu iirrllaannddeezz –– JJuulliiaa DDaavviiss

S` am o aventur` cu McDonagh? Eu? exclam` Maggie Devlin,
scandalizat`. Frumoasa sa indignare se domole[te \n ziua \n care-l \ntâlne[te,
pentru a-l intervieva, pe celebrul [i tân`rul regizor. Incontestabil, este foarte
seduc`tor. Dar ea n-are nici o inten]ie s`-i cedeze, chiar când \l \nso]e[te \n
Irlanda pentru turnarea unui film. De altfel, o ia cu el [i pe \ncânt`toarea
Genevieve...

665533.. ||nnttoorrcceerree llaa ““PPrriivveellii[[tteeaa DDiiaavvoolluulluuii”” –– MMaarryy MMoorrggaann

Priveli[tea Diavolului, situat` \n umbra muntelui Table, avusese o anume
semnifica]ie, in primii ani ai copil`riei Janei  Harvey. Undeva, \n acele locuri,
se mai g`sea, probabil, secretul trecutului ei. Astfel, pentru a-i face pe plac
logodnicului s`u, Simon, Jane fusese de acord s` se \ntoarc` acolo [i s`-l
caute.  Putea ins` reu[i \n acest demers al s`u, doar dac` se angaja ca
secretar` a proprietarului Priveli[tii Diavolului, enigmaticul  Clint Dubois.
Era clar c` domnul Dubois b`nuia motivele sale -  dar aceasta nu era singura
cauz` pentru care se sim]ea tulburat`…  Simon nu trebuia s`  simt` c` [i-a
pierdut inima la Priveli[tea Diavolului - pentru c`, dincolo de faptul c` \i
datora devotament, era cât se poate de limpede c` dragostea ei nu era
\mp`rt`[it` de Clint. 

665544.. OO ppoossiibbiill`̀ cc`̀ss`̀ttoorriiee –– BBeetthh PPeerrkkiinnss

Pentru a-i face pe plac bunicii care dorea s`-l vad` c`s`torit, Marcus
Durant o roag` pe Sally Sheppard s` devin` logodnica lui. |i promite c`
situa]ia este una temporar` [i c` sentimentele nu vor fi implicate. Sally e de
acord cu toate astea, dar lucrurile se schimb` pe parcurs, pentru c` fata se
\ndr`goste[te de el. |ns` Marcus nu-i poate r`spunde, pentru c` el nu poate
iubi pe nimeni. Oare se va sfâr[i totul cu bine sau...?



Capitolul 1

Dup` ce \nchise telefonul cu un gest ferm, genul de viking din spatele
biroului se ridic` [i lu` o hain` de piele uzat` pe care o \mbr`c` imediat.

– Sunte]i oare capabil` s` v` folosi]i de un aparat fotografic? o \ntreb`
el pe tân`ra femeie a[ezat` \n fa]a lui.

– Da.... dar de ce? \ng`im` Maggie, \ntrebându-se dac` ascultase
explica]iile secretarei.

Re]inuse m`car numele nou-venitei [i motivul vizitei sale?
Nu astfel \[i imaginase Maggie McGuire desf`[urarea \ntrevederii.
R`mânea fermecat` de ochii lui de un albastru intens care o m`surau

cu o precizie jenant`. Cu coama lui de p`r blond, \nalt [i cu o carur` de
rugbist, Eric Neilson avea o fa]` bine conturat`, de o frumuse]e cam aspr`.

Se apropie de ea.
– L`sa]i-v` dosarele aici, ordon` el luându-i servieta diplomat pe care

o ]inea pe genunchi. 
O ve]i reg`si mai târziu.
O puse f`r` ceremonie pe masa sa de lucru \nc`rcat` de hârtii.
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– Lua]i aparatul [i veni]i, ad`ug` el trecându-i pe um`r cureaua unui
Nikon.

|n acela[i timp, o prinse de un cot [i o oblig` s` se ridice.
Coborâr` rapid scara interioar`. Zgomotele [i mirosurile de uzin` o

ame]ir` pe Maggie. Avea impresia c` este aspirat` de o tornad`.
– Nu \n]eleg... Unde mergem?
Mâna care-i ]inea bra]ul era ferm` [i cald`. Eric Neilson spuse,

traversând un imens atelier:
– Vreau s` v`d \ntinderea inunda]iei.
– Cum? Dar este imposibil. Toate drumurile riverane sunt acoperite.
Lui Maggie \i era greu s`-l urmeze.
El o anun]`:
– Nu vom merge cu ma[ina, fire[te. Ve]i fotografia terenul de la

\n`l]ime.
– Dumneavoastr`.... vre]i s` spune]i c` vom lua avionul?
– Neavând darul levita]iei, nu v`d cum ne-am putea ridica altfel \n aer.
Ea sim]i cum \i cre[te teama care-i \nnoda stomacul. Era imposibil.

Dup` accidentul lui Wally, numai gândul de a zbura \i provoca grea]`.
– Eu nu iau niciodat` avionul, replic` ea cu o voce gâtuit`.
– Ce gre[eal`! Este mijlocul cel mai u[or de a c`l`tori.
Traversar` hangarul care ad`postea mica uzin`. Ame]it` de spaim`,

Maggie nu vedea decât forme neclare \n jurul ei. Nu remarc` nici  benzile
de montaj, nici zâmbetele mali]ioase ale muncitorilor.

|ncerc` un ultim protest.
– V` asigur c` sunt incapabil` s` zbor.
– Absurd. Când ve]i fi sus, v` ve]i uita temerile.
El f`cu s` alunece o u[` grea metalic`. Maggie descoperi cu groaz`

aparatul aflat ca un mare c`r`bu[ \n mijlocul cur]ii. 
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Un elicopter! Era mai r`u decât se temea.
– V-a]i min]ile, url` ea cramponându-se din toate for]ele cu mâinile de

u[a pe care el o \nchisese \n spatele lor.
– F`r` s` se tulbure, uria[ul blond  desprinse cu dib`cie degetele

tinerei femei. Apoi o \ndrept` spre cabina pilotului.
– Intra]i \n`untru, spuse el ridicând un panou transparent.
Ea nu p`rea hot`rât` s` asculte. Atunci, o ridic` de parc` nu cânt`rea

nimic [i o a[ez` pe scaunul pasagerului.
La contactul celor dou` bra]e \n jurul corpului ei, nu numai c` Maggie

sim]i c` i se tope[te rezisten]a, dar fu r`v`[it` pân` \n adâncul fiin]ei. For]a
lui Eric o tulbura. Spre marea ei uimire, un elan de surescitare \i acceler`
b`t`ile inimii. |n acela[i timp, se felicit` c` \mbr`case un pantalon mai
degrab` decât o fust`. Apoi \[i spuse c` impetuoasa ei gazd` ar fi fost poate
mai atent [i mai curtenitor dac` ar fi purtat haine mai feminine.

El o imboliz` de scaun cu centura de siguran]`.
– Lua]i c`[tile ag`]ate \n fa]a dumneavoastr`, spuse el. Este o bun`

protec]ie \mpotriva zgomotului motorului.
El cobor\ panoul transparent [i ocoli aparatul ca s` se instaleze pe

scaunul pilotului.
Maggie lu` casca. |nainte s` [i-o pun`, \[i degaj` urechile 

aruncându-[i spre spate p`rul ro[cat.
– Prea amabil din partea dumneavoastr` s` v` preocupa]i de confortul

meu, bomb`ni ea când \[i leg` centura la rândul lui.
Ea privi mâinile bronzate manevrând comenzile cu siguran]`. Teama

o chinuia din nou. Vedea pe p`mânt umbra paletelor care se \nvârteau
deasupra aparatului. Urm` un [uierat strident. Se izol` de zgomot
strângând repede casca pe urechi. Lini[tea brusc` [i \ngustimea cabinei \i
d`dur` un nepl`cut sentiment de claustrofobie.
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– Totul este \n ordine. M` auzi]i?
Auzit` \n c`[ti, vocea grav` era deodat` atât de intim`, \ncât Maggie

tres`ri.
– N-a]i \n]eles nimic, protest` ea. Nu vreau s` zbor.
– Nu-i nevoie s` ]ipa]i, spuse el calm. Potrivi]i doar microfonul \n fa]a

gurii.
O f`cu \n locul ei [i o gratific` \n acela[i timp cu un zâmbet superb.
– O s` m` \mboln`vesc, gemu ea.
Auzi micul lui râs ne\ncrez`tor. Hot`rât lucru, b`rbatul acesta era

insuportabil.
Elicopterul se ridic` parc` ezitant, apoi se lans` pe deasupra

acoperi[ului uzinei.
– Oh! Dumnezeule! murmur` Maggie, v`zând apropiindu-se ramurile

goale ale unui [ir de arbori.
|nchise ochii. Când ridic` din nou pleoapele, aparatul luase \n`l]ime.
Deasupra ei, norii se destr`mau. Cerul \[i v`rsase ploaia tot timpul

drumului pe care Maggie \l f`cuse de la New York. Acum, ap`reau largi
por]iuni albastre. |ncerc` s` priveasc` spre sol. Dar o ame]eal` \i r`suci
stomacul.

|[i \ndrept` atunci ochii spre pilot. Era \n mod indiscutabil atr`g`tor.
Vederea tr`s`turilor lui virile o f`cu s` tresar`. Ceea ce sim]ea n-avea nimic
\n comun cu spaima.

El \ntinse bra]ul [i prinse la timp Nikonul care aluneca de pe
genunchii pasagerei.

– Aten]ie la ce face]i! o mustr` cu blânde]e.
|n acela[i timp, o b`tu u[or pe um`r \n semn de \ncurajare.
– Destinde]i-v`, spuse el. Ce-a fost mai r`u a trecut.
Avea reflexele [i siguran]a unui pilot experimentat. 
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|n ciuda calit`]ilor sale [i evidenta for]` de seduc]ie pe care o degaja,
Maggie r`mânea crispat`. C`uta un loc neutru unde s`-[i fixeze privirea.
Vecinul ei o tulbura. Dac` privea spre cer sau spre p`mânt, o cuprindea
ame]eala. Tabloul de bord cu cadranele lui misterioase era singurul loc pe
care-l putea privi cu o relativ` impresie de siguran]`.

F`cu apel la ce-i r`mânea din bunul-sim]. La urma urmei, se agitase s`
ob]inea exclusivitatea dosarului Neilson. Dac` evenimentele nu se
prezentau exact cum [i le imaginase, n-avea de dat vina decât pe ea \ns`[i.
|n plus, era un lucru bun s` mearg` s`-[i dea seama imediat de situa]ia
terenului pe care Neilson \l cump`rase. Trebuia s` deschid` ochii [i apoi
s` redacteze raportul pe care patronii ei \l a[teptau.

Ea trecu cureaua aparatului \n jurul gâtului, \ncurcând cablul
interfonului cu p`rul. Microfonul \i alunec` sub b`rbie. Avea nevoie de
amândou` mâinile pentru a rearanja ansamblul. De aceea, d`du drumul
cu regret scaunului de care se crampona nervos de când decolase
aparatul.

Când \[i eliber` [uvi]ele ro[cate [i-[i puse microfonul la loc, se for]` s`
arunce o privire dedesubtul cabinei \n \ntregime vitrat`.

Or`[elul Johnson's Bridge sem`na cu o machet` \n mijlocul paji[tii pe
care prim`vara o \nverzea. Mai spre est, râul Susquehann ie[ise din albia
lui. Soarele se reflecta \n ap` \ntr-o multitudine de fulgere argintii.

Ea se crampon` din nou de scaunul ei.
– Cum v` sim]i]i? \ntreb` vecinul ei.
– Foarte bine, min]i ea, \ntorcându-[i imediat privirea spre tabloul de

bord.
Ea observ` acadelele aliniate \ntr-o scrumier` din care  trebuie c` nu

se servea des.
Eric \i urm`rise privirea. |i explic`:
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– Sunt pentru nepo]ii mei, când \i iau cu mine. Servi]i-v`, ad`ug` el
amabil. {i da]i-mi [i mie una. Cea verde cu anason.

Ea \[i desprinse mâinile strângând din din]i, lu` o bomboan`, \i scoase
hârtia [i i-o \ntinse vecinului. |n acela[i moment, aparatul se \nclin` pentru
a-[i schimba direc]ia [i Maggie fu cât pe ce s` se izbeasc` de nasul
pilotului. Cu o mân` tremur`toare, reu[i \n fine s` vâre bomboana \n gura
deschis`. Deocamdat`, stomacul ei \i interzicea acest gen de dulce.

Deodat`, Eric \i \ntinse mâna dreapt`, larg deschis`.
– Bucuros s` v` cunosc. Sunt Eric Neilson. Niciodat` nu este prea

târziu s` te prezin]i, ad`ug` el v`zând surpriza ei. {tiu c` sunte]i trimis` de
banca Callahan [i Murchison. Dar n-am \n]eles foarte bine numele pe care
mi l-a dat secretara.

Hot`rât lucru, manierele lui Neilson o surprindeau mereu. Ea strânse
cu prietenie mâna \ntins`.

– Margaret McGuire, spuse ea.
Palma lui era cald`, pu]in aspr`, lini[titoare.
– Domni[oara McGuire? \ntreb` el insistând asupra primului cuvânt.
Ea se eschiv`.
– Prietenii \mi spun Maggie.
O privire rapid` spre inelarul stând al lui Eric nu-i aduse nici o

explica]ie asupra situa]iei sale familiale. N-avea verighet`, dar asta nu
spunea nimic.

|n acela[i moment, \n timp ce tremura de team`, se mir` c` se interesa
de acest gen de detaliu. 

Ce importan]` avea dac` Neilson era sau nu c`s`torit? Era acolo doar
pentru a vorbi de afaceri.

– Mul]umesc pentru invita]ie, spuse el.
– O invita]ie?
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– S` fac parte dintre prietenii dumneavoastr` preciz` el, cu bomboana
lipit` impertinent \n col]ul gurii.

Vocea s` energic` r`suna ca un violoncel \n urechile tinerei femei.
– A]i avut dificult`]i s` g`si]i uzina? \ntreb` el.
– Glumi]i. Farfuria uria[`, coco]at` pe acoperi[ul construc]iilor, se

vede de la kilometri.
El râse \ncet.
– Nu este o farfurie. Este vorba de o anten` destinat` s` capteze

emisiunile de televiziune prin satelit. |ntre noi, \i spunem mai curând
tigaie. Acum, deoarece spa]iile mele sunt prea modeste, nu fabric decât o
parte. Dar datorit` dumneavoastr`, sper s` construiesc ansamblul de aici
\n câteva luni. O s` v` ar`t macheta mai de aproape.

Elicopterul se \nclin` pentru un viraj de l80°, plonjând deasupra lui
Johnson's Bridge. Or`[elul ap`ru clar, cu re]eaua str`zilor sale.

Doamne! Nu putea s` piloteze mai \ncet? De fiecare dat` când aparatul
\[i schimba direc]ia, Maggie sim]ea c` e gata s` le[ine.

Elicopterul reveni deasupra uzinei. Aceasta era instalat` \ntr-un fost
garaj dezafectat. Eric scoase acadeaua din gur` [i o folosi pentru a-i ar`ta
lui Maggie imensa corol` alb`, \ntins` pe acoperi[ul cl`dirilor.

– A]i v`zut cu siguran]` \n alt` parte acest tip de anten`, spuse el. |n
general, ele sunt \ndreptate spre un satelit, selec]ionat dinainte. Gra]ie
unui nou motor electric, pentru care am depus brevetul, ale mele vor
avea particularitatea de a pivota ca radarele, cu scopul de a g`si cea mai
bun` orientare posibil`. Astfel, posesorul lor va selec]iona emisiunea pe
care o prefer`.

– Maggie f`cuse un efort l`udabil pentru a privi \n jos.
– La ce servesc cele trei tuburi care pleac` \n piramid` din interiorul

cupolei?

INVENTATORUL |NDR~GOSTIT 11



– Ele ghideaz` undele. Cutia pe care o z`ri]i \n vârful fascicolului este
un separator. |n acest moment, din lips` de spa]iu, sunt singurele piese
pe care le fabric, cu stâlpii de fixare. Lucrez ca subantreprenor pentru
uzinele care scot un produs finit. Ori, posibilit`]ile [i calit`]ile viitorului
meu aparat vor fi de zece ori superioare celui care se g`se[te acum pe
pia]`, [i pe care \l observa]i aici.

– Trebuie s` fac o fotografie? \ntreb` Maggie, cramponat` cu
amândou` mâinile de scaunul ei.

Spre marea ei u[urare, vecinul ei r`spunse c` nu era nevoie. Obiectul
pe care \l descoperea nu era decât o machet` publicitar`, incomparabil`
cu antena parabolic` pe care proiecta s-o construiasc`.

Elicopterul relu` altitudine [i schimb` direc]ia.
– Unde mergem? se nelini[ti tân`ra femeie.
Un tremur convulsiv pe care-l st`pânise de bine de r`u \i impunea s`

sl`beasc` \ncle[tarea degetelor.
Eric \i explic`:
– Când am \ncercat s` ob]in credite, b`ncile mi-au obiectat c` locul

ales pentru viitoarea mea uzin` era inundabil. |n acest moment, cu
topirea z`pezilor [i ploile prim`verii, râul atinge cel mai \nalt nivel. Vreau
s` dovedesc patronilor dumneavoastr` c` terenurile mele sunt la ad`post
de ape.

Maggie se mir`.
– A]i solicitat un \mprumut [i la alte b`nci de credit?
– Da, [i f`r` nici un succes.
|[i uit` temporar teama.
– V` admir sinceritatea. De obicei, eventualii no[tri clien]i ne ascund

precedentele lor e[ecuri.
– Ipocrizia nu este punctul meu forte, spuse el pe un ton t`ios. 
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Prefer adev`rul, ceea ce-mi aduce uneori ranchiuni serioase. Dac` nu
ob]in \mprumutul cerut, voi \nchide pr`v`lia, deoarece \n prezent
subantreprenoriatul nu este rentabil. Le-am spus patronilor
dumneavoastr`. Presupun c` dac` puternicii Callahan [i Murchison v-au
trimis s` controla]i activit`]ile mele, este pentru c` au adoptat punctul
meu de vedere. A[teptam un jurist sever [i cu burt` [i descop`r o
\ncânt`toare ro[cat` cu ochi verzi.

Ad`ug`, cu o voce mai pu]in aspr`:
– |nc` pu]in [i v-a[ fi subestimat competen]a.
Ea protest`.
– Sunte]i \ntotdeauna atât de sexist? domnule Neilson. Numai dac`,

\n aceast` diminea]`, cineva nu v-a aruncat \n partea rea a patului?
El \i arunc` un zâmbet devastator.
– Nu tolerez acest gen de ini]iativ`. Dar sunte]i liber` s` \ncerca]i,

spuse el pe un ton provocator.
Maggie sim]i cum \i zvâcnesc arterele. |[i \ntoarse ochii de la profilul

prea seduc`tor [i-i fix` pe tabloul de bord.
– N-am venit s` cercetez obiceiurile [i gusturile personale, spuse ea cu

o anume severitate. |nainte s` ri[te fonduri \ntr-o \ntreprindere, banca
Callahan [i Murchison se acoper` cu garan]ii. De aceea, patronii mei
a[teapt` de la mine un raport detaliat nu numai asupra proiectelor
dumneavoastr`, ci [i asupra mersului actual al afacerilor.

N-avea inten]ia s` se lase impresionat` de farmecul lui Eric Neilson.
Situa]ia sa \n cadrul grupului bancar \i interzicea s` amestece sentimentele
cu munca.

– Foarte bine, spuse el, resemnat. Atunci, preg`ti]i-v` s` face]i câteva
fotografii.

– Ce s` fotografiez?
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– Inunda]ia. V` atrag aten]ia c` nu acoper` terenul meu, care r`mâne
accesibil \n amonte de râu.

Maggie r`mânea nemi[cat`, cu ochii fixa]i drept \n fa]`.
El se enerv`.
– Privi]i \n jos, v` rog.
Ea se supuse, dorind ca vecinul ei s` nu observe transpira]ia care-i

brobona fruntea.
– Dac` prefera]i, da]i-mi mie Nikonul [i v` las man[a, ad`ug` el

mali]ios.
|i d`du drumul o clip` [i elicopterul plonj`. Maggie url`:
– Sunte]i nebun! Ce trebuie s` fotografiez?
Deschise rapid tocul [i regl` diafragma. Sim]ul responsabilit`]ilor \i

domina acum groaza?
Eric reluase controlul aparatului.
– Acolo jos, \n cotul lui Susquehanna River, vede]i un câmp imens

g`lbui? |mi apar]ine. 
M` voi plasa deasupra lui. Ve]i \n]elege mai bine c` acest teren, situat

pe o colin`, nu va fi niciodat` invadat de ape.
El \ntoarse \ncet deasupra locului. Maggie \i ceru s` survoleze dintr-o

parte, astfel \ncât relieful s` apar` clar \n fotografie.
F`cu f`r` s` tremure o serie de fotografii. Totu[i, \nchizând tocul

aparatului, fu u[urat` c` nu trebuise s` se aplece \n gol.
– Dup` e[ecul precedentelor cereri de \mprumut, nu v-a]i gândit s`

c`uta]i un alt amplasament? \ntreb` ea.
– Nu. R`d`cinile mele sunt la Johnson's Bridge. M-am n`scut acum

trezeci [i cinci de ani \n aceast` regiune, [i aici am crescut. Nu inten]ionez
s` m` instalez \n alt` parte.

Vorbise pe un ton grav.
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Maggie \ntoarse capul spre el. Cu b`rbia ridicat`, arbora o expresie
hot`rât`. Micile cre]uri de la coada ochilor \i \ndulceau tr`s`turile pu]in
cam prea aspre. O for]` magnetic`, extrem de tulbur`toare, se degaja din
toat` fiin]a lui. El o privi. Ochii lui erau de un albastru luminos. Un zâmbet
u[or \i descoperi din]ii str`lucitori.

– Nu sunte]i cucerit` [i dumneavoastr` de frumuse]ea regiunii?
Ea se for]` s` contemple din nou peisajul pe care-l survolau. Pân`

atunci, nu-l cuno[tea decât din descrierile entuziaste ale unor prieteni. |n
aceast` diminea]`, p`r`sise o capital` zgomotoas`, poluat` de miros de
benzin`. Traversase râul Hudson. Dup` o scurt` trecere prin New Jersey,
reg`sise statul New York [i descoperise un ]inut cu coline [i p`duri, cu
ferme \n mijlocul p`[unilor. Neilson avea dreptate. Valea Susquehanna
River era deosebit de pitoreasc`.

– Este foarte frumos, spuse ea.
– {i locul este ideal pentru ceea ce vreau s` fac. Johnson's Bridge se

g`se[te la intersec]ia a trei state: New Jersey, Pennsylvania [i New York. O
cale ferat` ne leag` de Albany, ca [i de Philadelphia. |n plus, autostr`zile,
trec prin apropierea locului.

– {tiu, zise Maggie. Situa]ia terenului a cânt`rit greu \n decizia noastr`
de a v` ajuta.

El insist` pe un ton entuziast:
– Mi-am angajat toate bunurile \n acest program, mergând pân` la a

ipoteca Farmhouse, casa familial`, pentru a cump`ra cele cincizeci de
hectare unde voi construi noua mea uzin`. Amplasamentul este ideal.
Proiectul, f`r` cusur.

Oft`, [i vocea lui sc`zu cu un ton.
– Din p`cate, nimeni nu pare dispus s` accepte ocazia pe care o ofer.

Pentru c` inten]ionez s` angajez mult` mân` de lucru, administra]ia m`
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cople[e[te cu hâr]oage. |n loc s` m` ridice \n sl`vi, m` sâcâie cu tracas`ri,
inimaginabile.

– Poate v` lipse[te pu]in` diploma]ie. Totul st` \n modul de a prezenta
lucrurile.

El scutur` din cap cu tot atâta iritare ca o fiar` s`lbatic` \n cu[c`.
– Nu exist` dou` moduri de prezentare. Explic ceea ce vreau s` fac. {i

cu asta basta.
Ea \i zâmbi.
– Aminti]i-v` de paharul plin pe jum`tate sau pe jum`tate gol, dup`

cum sunte]i optimist sau pesimist. Cele dou` formule sunt acelea[i, dar
dup` p`rerea mea, prima este cea mai bun`.

– Judeca]i ca un politician, morm`i el.
– Dac` vre]i ca proiectul dumneavoastr` s` se realizeze, va trebui s`

accepta]i s` negocia]i, remarc` ea.
Cu capul plin de gânduri confuze dar agreabile, \ntoarse spre el ochi

str`lucitori. Privirile lor se \ntâlnir`. Maggie \ncet` s` respire.
Se scutur`.
– Vom petrece \n aer restul zilei? protest` ea.
– Sunte]i atât de gr`bit` s` coborâ]i?
Dac` avusese cea mai mic` idee despre temerile ei, n-ar fi pus

\ntrebarea, se gândi ea. Se felicit` c`-i ascunsese atât de bine spaima ei.
– Vom discuta \n biroul dumneavoastr`, suger` ea.
– Pentru dumneavoastr`, munca trece \naintea pl`cerii, nu-i a[a?

spuse el zâmbindu-i. Este oare regula de via]` pe care o urma]i?
|[i fixa privirea pe buzele tinerei femei. La ce pl`cere f`cea aluzie? Ea

fu cât pe ce s` r`spund` c` o plimbare cu elicopterul nu prezenta pentru
ea nici o atrac]ie. Se mul]umi s` ridice din umeri.

El insist`.
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– Cât timp inten]iona]i s` r`mâne]i la Johnson's Bridge?
Tulburat` [i totodat` iritat` de vârtejul senza]iilor care o r`v`[eau,

Maggie f`cu un gest de ignoran]`.
– Totul depinde de modul cum va avansa sarcina mea.
– Se poate vorbi acum despre asta.
– Nu... Mi-e frig, ad`ug` ea ridicându-[i gulerul mantoului de stof`.
– Ierta]i-m`. Uitasem c` nu sunte]i deloc echipat` pentru o plimbare

la dou` mii de metri \n`l]ime.
Aparatul plonj` ca o piatr`. Maggie sim]i c` i se \ntoarce stomacul pe

dos. Eric zbur` dup` aceea destul de jos [i la \n`l]ime constant` deasupra
câmpiilor inundate.

Un rând dublu de plopi indica albia râului. Trunchiurile lor se ridicau
dintr-o ap` mâloas`, pe care vântul o \ncre]ea.

– Privi]i! O canoe! exclam` Maggie când treceau pe deasupra a doi
\ndr`zne]i care vâsleau viteje[te contra curentului.

– Sminti]i care se antreneaz` pentru o competi]ie, observ` Eric cu
dispre]. Trebuie s` fii nebun s` ie[i cu o barc` atunci când râul este umflat.

Maggie se ab]inu s` comenteze. Cum aparatul p`rea gata s` taie
vârfurile copacilor, avea ideea ei despre nes`buin]`. Se silea s` uite c`
acela[i sâmbure de nebunie repezise avionul lui Wally contra versantului
unui munte. |ntreb` cu ner`bdare:

– V-a]i hot`rât \n fine s` m` duce]i la uzin`?
– Nu. |ndat` ce m` voi \ntoarce acolo, secretara, inoportunii [i

apelurile telefonice m` vor h`r]ui. Aceast` cabin` r`mâne singurul loc
unde \mi g`sesc lini[tea.

– Ave]i probleme?
– Ca \ntotdeauna, admise el. La necazurile obi[nuite, acum se adaug`

renghiunile diverselor administra]ii. Este insuportabil.
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– Nu este deloc uimitor. Cu tigaia dumneavoastr` de pr`jit, a]i \ntors
cu siguran]` ca pe ni[te cl`tite mul]i func]ionari, remarc` ea, incapabil` s`
reziste jocului de cuvinte.

– Trebuie s` zâmbesc [i s` r`spund?
Viraser` spre nord [i survolau acum cursul unui mic afluent al lui

Susquehanna River. Valea era \nverzit`, cu ferme [i case izolate. Un drum
urma meandrele cursului de ap` care se \ntindea alene \ntre coline
\mp`durite.

– Vorbi]i-mi despre modul \n care \mi ve]i u[ura munca, spuse
Maggie. Mi-ar pl`cea s` dispun de un loc lini[tit unde a[ putea examina
registrele dumneavoastr`.

– Adev`rat? bomb`ni el. Cere]i imposibilul.
Franche]ea lui ursuz` continua s-o mire pe tân`ra femeie. De obicei,

când ancheta \nainte de o eventual` investi]ie a b`ncii, era obiectul unor
m`guliri agasante mai curând decât ale unei primiri neprietenoase.

Eric continu` pe acela[i ton aspru.
– Ve]i descoperi repede c` situa]ia modestei mele uzine nu este

\nfloritoare. Mi-a fost greu s` pl`tesc salariul lunar al muncitorilor mei. 
Le-am spus: lucr`rile de subantreprenor pe o scar` mic` nu sunt
rentabile. |n aceast` ]ar`, trebuie s` ai proiecte mari ca s` reu[e[ti.

– Voi ]ine seama de argumentele dumneavoastr`, promise ea. Dar
trebuie s` verific contabilitatea [i s` discut cu unii din colaboratorii
dumneavoastr`.

– P`re]i foarte con[tiincioas`, remarc` el dup` o pauz`.
– A]i solicitat un \mprumut de dou` milioane de dolari, domnule

Neilson. Este [i \n interesul dumneavoastr` s` fiu con[tiincioas`.
– Sunt de acord cu dumneavoastr`.
Privirile lor se \ntâlnir` din nou. Maggie \[i \ntoarse repede ochii.
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– Dac` descop`r c` proiectul este fiabil, nu numai c` m` voi face
luntre [i punte pentru a convinge responsabilii b`ncii, dar voi \ncerca s`
v` fac mai pu]in insuportabil` presiunea func]ionarilor.

– M` \ntreb cum ve]i proceda.
– {tiu s` m` descurc \n mijlocul formalit`]ilor.
El râse \ncet, dar ochii \i r`mâneau gravi.
– Viitorul \mi pare deodat` radios, spuse el f`r` convingere.
– |n afar` de opera]iile curente, voi examina cu aten]ie proiectul, de

la construc]ia viitoarelor cl`diri pân` la estimarea eventualelor pie]e.
– Imediat ce ne vom \ntoarce, m` voi str`dui s` v` satisfac, promise el.
– Ne \ntoarcem? \ntreb` ea cu speran]`.
El arunc` o privire ceasului de la bord.
– Datoria m` cheam`, spuse el laconic. Dar vom re\ncepe mai târziu,

nu-i a[a?
Maggie se ab]inu s` r`spund`.
El m`ri viteza aparatului, care ]â[ni ca o s`geat` deasupra câmpiei.
Maggie r`mânea \ngrijorat`. Eric vorbise de o alt` plimbare cu

elicopterul. Ori, \n ciuda aparentei sale degaj`ri, Maggie sim]ea mereu
aceea[i spaim` \n piept. Dup` accidentul lui Wally, la orice aluzie despre
o c`l`torie aerian` o treceau toat` n`du[elile.

Pe de alt` parte, se temea s` se lase fascinat` de farmecul lui Eric
Neilson. Ori, \n sarcina care-i fusese \ncredin]at`, avea nevoie de toat`
luciditatea. De luni de zile, un r`zboi intern mocnea \n grupul Callahan [i
Murchison. De[i Maggie era protejata lui Walter Callahan, acesta n-o va
sus]ine dac` ar face cea mai mic` gre[eal`. Situa]ia ei \n banc` depindea
de reu[ita misiunii. N-avea dreptul s` gre[easc`, [i o [tia bine.

Elicopterul ateriz` \n mijlocul cur]ii. Imediat dup` ie[irea din cabin`,
Eric fu asaltat din toate p`r]ile. Lu` teancul de mesaje pe care secretara 
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i-l \ntindea, semn` bonul de ie[ire al unui muncitor [i promise unui grup
de reprezentan]i s`-i primeasc` mai târziu.

O conduse apoi pe Maggie pân` \n biroul s`u.
|nc` ame]it` de aceast` sosire furtunoas`, se \nfund` cu pl`cere 

\ntr-un fotoliu uzat de vizitatori. |ncruntat, Eric parcurgea mald`rul de
mesaje.

Maggie privi \n jurul ei [i not` scrijeliturile de pe mobile, dezordinea
de deasupra clasoarelor, deteriorarea pere]ilor. Semne care dovedeau c`
afacerile nu erau dintre cele mai \nfloritoare.

El \[i ridic` \n fine capul din hârtii.
– M` tem c` ast`zi nu v` pot acorda mult timp, spuse el.
Ea se ridic` \n picioare.
– N-are nici o importan]`. Aveam inten]ia s` consacru aceast` prim` zi

organiz`rii vie]ii mele la Johnson's Bridge. Voi \ncepe prin a c`uta un
hotel.

– Celeste v` va chema un taxi.
– Celeste?
– Secretara mea.
– Nu-i nevoie. Am ma[ina mea. Am venit pe [osea.
– Ce idee! Exist` un aeroport \n apropiere.
– Este posibil. Dar m` tem s` c`l`toresc cu avionul, spuse Maggie cu

un zâmbet jenat.
– {tiu. Nu \nceta]i s` mi-o repeta]i. Dar  nu v-am crezut.
– Nu este decât o team`, preciz` ea, hot`rât` s` nu dezv`luie cauza

real` a fobiei ei.
El se ridic` la rândul lui [i  \mpinse spre ea servieta diplomat r`mas`

pe mas`. Apoi, \nconjur` mobila. |nainte s` \n]eleag` ce se \ntâmpla, el \i
prinse b`rbia cu dou` degete [i o oblig` s`-l priveasc`.
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"M` va s`ruta" se gândi ea ro[ind.
Dar el n-o f`cu. Maggie se sim]i ridicol`. Decep]ia pe care o sim]ea o

[oc`.
– Sunte]i foarte curajoas`, remarc` el cu blânde]e, f`r` s`-i dea

drumul. |mi pare r`u c` am fost atât de impulsiv.
Gentil, aproape cu tandre]e, el ridic` o [uvi]` de p`r m`t`soas` c`zut`

pe fa]a tinerei femei. Uimit` de clocotul sângelui ei, Maggie se desprinse
[i lu` servieta diplomat. |n momentul când s` se \ndrepte spre u[`, o v`zu
pe secretar` intrând \n \nc`pere.

– Curajoas` [i frumoas`, spuse Eric \n spatele ei.
Maggie se \ntoarse [i-i \ntinse mâna.
– V` voi vedea mâine diminea]`, domnule Neilson.
– Eric, o corect` el. Voi a[tepta acest moment cu ner`bdare.
Con[tient` de interesul Celestei pentru schimbul lor de cuvinte,

Maggie dorea o ie[ire \n avantajul ei.
– Abia am schi]at treaba care ne a[teapt`, preciz` ea.
– Lucrul cu dumneavoastr` este o pl`cere, remarc` Eric cu o voce

cald`. Mâine, voi \ncerca s` fiu mai disponibil.
– La revedere, domnule, zise Maggie pe un ton deliberat

conven]ional.
– Pe curând, Maggie.
Afar`, respir` profund, eliberat` de tensiunea provocat` de apropierea

de Eric.
Privi bicicleta pe care o luase cu ea, pentru orice eventualitate, \n

spatele brecului ei.
Va g`si oare timp s` se plimbe dup` placul ei?
Se \ndoia.
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Capitolul 2

A doua zi, ajunse la uzin` diminea]` devreme.
Benzile \nc` nu-[i \ncepuser` vuietul, Eric discuta \n picioare, \n

centrul unui grup de muncitori.
Intrarea ei trecând neobservat`, Maggie \[i oferi pl`cerea de a observa

uria[ul blond care-i \ntorcea spatele. Lumina care intra prin geamul de pe
acoperi[ c`dea pe el.

Grupul se desp`r]i. Majoritatea muncitorilor se gr`bir` s`-[i ia locul
lâng` bancurile care jalonau cele dou` benzi rulante. Câ]iva se \ndreptar`
spre fundul uzinei. Maggie se \ndep`rt`, ca s` lase s` treac` un transportor
elevator a c`rui platform` era \nc`rcat` cu l`zi.

|n atelierul imens, r`suna acum huruitul motoarelor [i zorn`itul
benzilor rulante.

Eric o z`ri pe tân`ra femeie.
– Hello! strig` el apropiindu-se cu mâna \ntins`.
Cu un bluzon aruncat neglijent pe un um`r, era \mbr`cat cu blugi [i

o c`ma[` albastr` deschis` la gât. Mânecile erau ridicate pân` la cot.



– Bun` ziua, r`spunse ea mirându-se \n sinea ei c` simte aceea[i
tulburare ca \n ajun. Ce fabrica]i pe band`?

– Separatoare de unde [i amplificatoare. Veni]i, o s` v` ar`t.
O conduse \n depozitul unde produsele finite erau adunate, preg`tite

de ambalare.
Ea nu \n]elesese mare lucru din explica]iile tehnice. |n schimb, era \n

mod pl`cut surprins` de grija pe care o avea constructorul pentru
verificarea m`rfii. Doi speciali[ti erau \ns`rcina]i cu controlul \ntregii
produc]ii a uzinei.

– Nu este o pierdere de timp? \ntreb` ea.
– Nu. Am nelini[tea perfec]iunii. Or, componentele electronice ar

trebui asamblate departe de praf, ceea ce nu este cazul. Lips` de loc. Pe
de alt` parte, [i cel mai bun muncitor este la discre]ia unei neaten]ii. A]i
lucrat deja la o band` de montaj?

Ea crezu c` este o glum` [i r`spunse pe ton u[or:
– N-am avut niciodat` ocazia.
– Ei bine, v` ofer aceast` ocazie, spuse el cu entuziasm.
O lu` de mân` [i o conduse spre mijlocul uzinei. Vacarmul, mirosurile

de ulei, o ame]eau pe Maggie. Realiz` c` pierdea, ca \n ajun, controlul
evenimentelor.

– A[tepta]i! protest` ea \ncercând s` se opun`. Nu sunt aici pentru...
– {tiu, i-o t`ie el. Dar ast`zi am nevoie de toate bra]ele disponibile.

Trei din muncitorii mei sunt bolnavi [i absen]a lor risc` s` m` fac` s` nu
respect livrarea unei importante comenzi. N-ave]i decât s` asambla]i
piese. Elementar. Nu este cel mai bun mod de a p`trunde \n centrul
activit`]ilor mele?

Ea \ncerc` un ultim protest.
– Nu cunosc nimic despre electronic`.
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– Ve]i \n]elege u[or.
Strângerea amical` a mâinii, c`ldura vocii lui, erau irezistibile. Maggie

r`mase f`r` argumente. O conduse pân` la cap`tul uneia dintre cele dou`
benzi rulante. Acolo \ncepeau toate opera]iunile de montaj. }inea \nc`
servieta diplomat. El i-o lu`, apoi o u[ur` de taior.

– A[eza]i-v` aici, spuse el ar`tând un taburet lâng` un banc de montaj
cu numeroase compartimente.

El r`mase \n spatele ei, f`când \n locul ei gesturile pe care trebuia s`
le execute.

– O cunoa[te]i pe secretara mea, fire[te.
Maggie,mirat`, o descoperi pe Celeste instalat` pe scaunul de lâng`

ea. |n bluz` de lucru, dar \ngrijit` pân` \n vârful unghiilor. Celeste \i zâmbi
nou-venitei. P`rea foarte \n largul ei. Maggie trase concluzia c` nu era cu
siguran]` prima dat` când se \nh`ma la acest gen de munc`. La dreapta
sa, Maggie avea drept vecin un muncitor numit Mark.

Eric \[i continua explica]iile.
– ... Celeste implanteaz` componentele circuitului imprimat. Apoi, v`

trece placheta pe care o ve]i introduce \n t`ietorul de cutie. Mai \nainte,
ve]i fixa un gulera[.... ca acesta...

Maggie era incapabil` s` gândeasc`. Prezen]a lui Eric \n spatele ei o
tulbura. Nu vedea decât cele dou` bra]e puternice atingându-i umerii.
Soarele care intra pe geamul din acoperi[ d`dea o str`lucire aurie p`rului
s`u blond. Privea mâinile lui Eric, \n acela[i timp puternice [i frumoase.
Fascinat`, \[i spunea c`, \ntorcând u[or capul, \i putea sim]i respira]ia.
Confuzia ei era atât de mare, \ncât nu mai auzea cuvintele instructorului ei.

– Eric, nu cred...
– Voi \ncerca s` g`sesc o bluz` de m`rimea dumneavoastr`, i-o t`ie el.

Astfel, nu v` ve]i murd`ri hainele.
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– Oh! nu. Este impos...
Protestul ei sl`bi \n timp ce Eric se \ndep`rta cu pa[i mari.
– Este imposibil, repet` ea \n mod inutil [i cu mai mult` vigoare.
– V` voi ajuta, o asigur` Celeste.
Degetele sub]iri ale secretarei lucrau cu precizie. F`r` \ndoial`, nu era

la \nceputurile ei. Cu r`bdare, \i explic` lui Maggie \n ce va consta lucrul
ei. Era mult mai pu]in confuz` de când Celeste devenise profesor.

– Nu uita]i inelul de câl]i, sublinie Celeste. Dac` ve]i face acest gen de
gre[eal`, va trebui s` demonta]i ansamblul [i s` re\ncepe]i s`-l asambla]i
\nainte de a trece cutia lui Mark. Adineauri, cumnatul meu a omis s` v`
precizeze acest detaliu.

– Cumnatul dumneavoastr`? se mir` Maggie.
– Da, confirm` Celeste ridicând o [uvi]` din p`rul ei negru. Nu este

un minunat despot?
– Minunat, nu [tiu. Dar despot, nu spun nu, aprob` Maggie zâmbind.
Oft`, resemnat`. Deocamdat` nu putea face altceva decât s` urmeze

ordinele. |[i suflec` mânecile bluzei de m`tase. |n aceast` diminea]`,
alesese una verde ca ochii ei. Eric probabil nu remarcase.

Câteva clipe mai târziu, Maggie lu` o cutie care trecea prin dreptul ei
pe band` rulant`. Dup` ce o preg`tise, introduse placheta minuscul` pe
care i-o \ntindea vecina ei.

– O.K., aprob` Mark, lâng` ea. Montarea este perfect`.
Maggie se redres`, foarte mândr`.
– Iat` bluza dumneavoastr`, anun]` Eric \n spatele ei. Totul merge

bine? Eu voi lua locul celui de-al treilea absent.
– Trimite]i-l acolo pe Mark, \l sf`tui Celeste, jum`tate amabil`,

jum`tate perfid`. 
Maggie are nevoie de dumneavoastr`.
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– N-ar trebui s` stabilesc rela]ii prea personale \ntre Maggie [i mine,
declar` Eric.

Dar \n timp ce tân`ra femeie \[i \mbr`ca bluza, \l \ndep`rt` cu un semn
discret pe Mark [i-i lu` locul.

– Domni[oara McGuire a venit pentru afaceri, slublinie Eric 
a[ezându-se.

Celeste pufni.
– Nu cred c` aceast` particularitate este \n m`sur` s` te opreasc`.

Atunci când ai o idee \n cap...
– O clip`, v` rog! protest` Maggie instalându-se \ntre ei. Nu sunt

dotat` pentru ghicitori. Ce vre]i s` insinua]i, Celeste?
Eric r`spunse \n locul ei.
– So]ia fratelui meu, Cary, viseaz` s` fac` pe pe]itoarea. Nu da]i nici o

importan]` divaga]iilor ei.
– Eu nu divaghez, protest` Celeste continuându-[i lucrul. De fiecare

dat` când Eric vine s` cineze acas`, se plânge de singur`tate. {i Cary are
f`r` \ntrerupere dreptul la glumele clasice despre [ansa de a se fi c`s`torit
cu o bun` buc`t`reas`. Apropo, ad`ug` ea aruncând o privire spre vecina
sa. {ti]i cel pu]in s` fierbe]i o g`in`?

– {tiu prea bine s-o pr`jesc eu \nsumi, protest` Eric. Aceast`
conversa]ie este nepotrivit`, Celeste. O \mpiedici pe Maggie s` lucreze.

Dar Celeste, care nu terminase cu acest subiect, continua s`-l
tachineze pe cumnatul ei.

– Gr`be[te-te s` te c`s`tore[ti [i s` ai copii. Poate c` atunci \i vei r`sf`]a
mai pu]in pe ai mei. De o sut` de ori ]i-am repetat s` nu-i mai \ndopi cu
dulciuri. Nimic de f`cut. Continui s` le dai dulciuri când te \nso]esc \n
elicopter. Te previn. Urm`toarea not` de dentist va fi pentru tine.

Maggie reluase o cutie pe care o echipa ma[inal. 
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C`uta cum s` schimbe o conversa]ie pe care o considera prea
personal`.

– |n aceast` diminea]`, am citit \ntr-un ziar local un articol care v`
prive[te, spuse ea \ntinzând piesa lui Eric.

– Ce articol?
– A]i declarat presei c` viitoarea uzin` ar deversa \n jur de jum`tate de

ton` pe zi de reziduri poluante \n râu?
– Bine\n]eles, fiindc` este adev`rat. Dar am ad`ugat c` inten]ionez s`

instalez \n aval o mic` \ntreprindere de purificarea apelor.
Celeste rican`.
– Totu[i, l-am pus pe Eric \n gard`, coment` ea. Ziari[tii n-au re]inut

decât partea dramatic` a revela]iilor pe care le-ai \ncredin]at.
– De ce a]i apreciat dinainte masa de de[euri? O jum`tate de ton`, mi

se pare considerabil, insist` Maggie luând o alt` pies`.
Eric le privi pe cele dou` femei cu un aer \nver[unat.
– Da]i-i drumul! Judeca]i-m`! Am impresia c` sunt pe banca acuza]ilor.
– Vorbe[ti \ntotdeauna prea mult, spuse Celeste.
– O jum`tate de ton`? insist` Maggie \ncruntând sprâncenele.
– Eric n-a fost niciodat` tare la matematic`, \nt`ri Celeste.
– |n locul dumneavoastr`, a[ fi mai prudent` \n acest gen de estimare,

\l sf`tui Maggie. Dac` ecologi[tii se amestec`, risca]i s` nu ob]ine]i
autoriza]ia de construc]ie.

El lu` piesa pe care i-o \ntindea.
– A]i uitat gulera[ul, observ` el pe un ton sever.
– Pân` \n aceast` diminea]`, credeam c` acest cuvânt desemna un mic

guler de dantel`, bomb`ni tân`ra femeie.
– Era timpul s` m` ocup de educa]ia dumneavoastr`, ironiz` Eric.

Repeta]i opera]ia.

INVENTATORUL |NDR~GOSTIT 27



O or` mai târziu, nu  mai gre[ea [i ob]inuse un ritm bun de lucru. Dar
o idee continua s-o obsedeze.

– De ce s` purifica]i singur apele pe care le polua]i? La New York,
cunosc o duzin` de \ntreprinderi specializate \n acest gen de tratament.
Un abonament la una din aceste societ`]i v-ar costa mai pu]in decât o
nou` \ntreprindere. |n plus, banii cheltui]i s-ar ad`uga \n fiecare an la
cheltuielile generale [i le ve]i putea folosi la echiparea uzinei.

– M` voi gândi la asta, spuse el aruncându-i o privire admirativ`.
– Oh. Scuza]i-m`..... Am gre[it din nou.
Lu` din nou cutia pe care o pusese pe banda rulant`. Mâinile lor se

atinser`. Maggie se \nfior` de pl`cere.
– Am uitat inelul de câl]i, preciz` ea.
– Hot`rât lucru, \nainte de a v` angaja, ar fi trebuit s` cer referin]e,

glumi el.
Un muncitor se apropie de ei.
– Este pauz`, patroane.
– Slav` Domnului! murmur` Maggie destinzându-[i degetele. Era pe

punctul de a face crampe.
Se ridic`. Celeste \i lu` pe fiecare de um`r.
– Merge]i s` be]i o cafea sau o coca. Eu urc s` verific apelurile pe

robot. Pe curând.
–  Nu angaja]i niciodat` rude, oft` Eric. Ei v` dau ordine [i nu mai

sunte]i st`pân pe afacere. Veni]i, Maggie. Pot s` v` ofer o gustare?
– O cafea va fi de-ajuns, mul]umesc.
Cantina uzinei d`dea spre curtea unde era garat elicopterul. Eric [i

Maggie \[i luar` paharul de cafea [i ie[ir` s` respire aerul din aceast`
frumoas` diminea]` de prim`var`. Al]i muncitori ie[iser` \nainte [i
discutau lâng` un zid \nsorit. Fiecare \l saluta amical pe patron. 
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Eric r`spundea. |i cuno[tea pe to]i dup` prenume.
– Ambian]a este bun` la dumneavoastr`, observ` Maggie.
– Am o echip` excelent`, aprob` el. Ei sunt la curent cu problemele

mele [i [tiu c` m` str`duiesc s` nu fac concedieri. To]i aprob` proiectul
meu cu privire la uzina nou`. Singura problem` este: cum o finan]ez?
Banca Callahan [i Murchison r`mâne ultima mea speran]` de a ob]ine un
\mprumut. Doresc mult s`-i da]i und` verde.

– Este pu]in cam devreme pentru a hot`r\, observ` Maggie \nghi]ind
cu mici \nghi]ituri cafeaua fierbinte.

– Cât timp inten]iona]i s` r`mâne]i la Johnson's Bridge?
– Nu [tiu. Totu[i, fiindc` \mi u[ura]i sarcina, ar trebui s` fiu \n m`sur`

s` prezint un prim raport b`ncii peste vreo opt zile.
– Mi-ar pl`cea s` [tiu de care parte a barierei v` situa]i.
Maggie \i zâmbi dup` ce-[i golise paharul de cafea.
– |n acest gen de afacere, nu m` angajez niciodat` personal.
– |n]eleg. Insensibil` la orice influen]`, nu-i a[a?
Expresia lui luase o gravitate nea[teptat`. Maggie se sprijini de zidul

\nc`lzit de soare. }inea paharul gol ca pe un scut, \ncercând s`-[i domine
tulburarea. Dorea ca nimic din emo]ia ei s` nu apar` pe tr`s`turile ei. Ah!
dac` Eric ar putea citi \n ea, ar \n]elege c` aluneca \ntr-un vârtej \n care
risca s`-[i piard` impar]ialitatea.

El insist`, cu o triste]e \n ochii alba[tri.
– Nu v` \nduio[eaz` c` mi-am angajat viitorul [i bunurile \n acest

proiect?
– Nu, min]i ea.
La rândul ei, \l privi cu gravitate.
– Promite]i-mi s` nu v` folosi]i farmecul pentru a m` influen]a.
El \i adres` unul din zâmbetele lui str`lucitoare.
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– Promit. {i dac` v` m`rturisesc c`-mi pl`ce]i, crede]i-m`, este pentru
un motiv care n-are nimic de-a face cu banca.

Celeste ap`ru \n u[a cantinei. Eric se \ndrept` repede spre ea.
Câteva minute mai târziu, reveni la Maggie.
– Retrag ce-am spus despre secretara mea. Este de ne\nlocuit. |ntr-un

sfert de or`, mi-a g`sit doi muncitori temporari care vor fi aici dintr-un
minut \n altul. Trebuie s` urc \n birou [i s` dictez o scrisoare urgent`. M`
indispune s` v` cer acest serviciu, dar ve]i accepta s` r`mâne]i la band`
pân` la prânz?

– Desigur.
– Mul]umesc, spuse Eric cu recuno[tin]`.
El \[i trecu un bra] \n jurul taliei ei, ca s-o conduc` pân` la postul de

lucru. Un val de c`ldur` color` obrajii lui Maggie. O clip`, se gândi s` se
desprind`, apoi renun]`, considerând c` s-ar tr`da cu siguran]` [i mai
mult, evitând contactul.

– Vom prânzi \mpreun`, o anun]` Eric. De acord?
Ea \ncuviin]` cu un semn din cap.
– Vegheaz` asupra lui Maggie, \l sf`tui el pe Mark, care \[i relua postul

lâng` tân`ra femeie. Ea \]i va trece \n mod sigur cutii incomplete.
– Hei! Patroane! Dumitale nu ]i se \ntâmpla niciodat` s` gre[e[ti?

glumi muncitorul f`când cu ochiul.
Eric o privi pe Maggie.
– Prefer s` nu aud.
Râser` to]i trei.
Maggie se trezi \nconjurat` de str`ini cu care n-avea ce vorbi. |[i f`cu

\n mod cinstit lucrul cerut. Gesturile ei deveneau automate, astfel c`-[i
putea l`sa mintea s` r`t`ceasc`.

Eric o intriga [i totodat` \i pl`cea. 
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Evocarea ochilor lui alba[tri \i tulbura inima. Dar dincolo de farmecul
indiscutabil al personajului, sesiza un fel de nelini[te pe care nu [i-o
explica. |n mai multe rânduri, \l surprinsese \n timp ce-o observa, având
\n privire un fel de nostalgie.

Era oare sincer când \i m`rturisise c` o pl`cea? |[i amintea ironiile
secretarei lui. Celeste avea oare dreptate când, pe ocolite, \l acuza c` este
obsedat de ideea c`s`toriei [i \n acela[i timp de teama de a-[i pierde
libertatea? A[adar, \nc` nu-[i g`sise so]ia care-i convenea la Johnsons's
Bridge. Or`[elul era modest, regiunea rural`. Fiecare se cuno[tea. La
treizeci [i cinci de ani, dac` Eric \nc` nu se c`s`torise, era pentru c` nu
\ntâlnise nici o femeie capabil` s`-l \n]eleag`.

{i el, era oare capabil s`-i \n]eleag` pe ceilal]i?
Savura ideea de a prânzi cu el. Recuno[tea deschis c` \n acest

moment, sarcina pe care patronii ei i-o \ncredin]aser` era departe de
mintea ei.

Imediat, \[i repro[` sl`biciunea. Cum putea s` se arate obiectiv` \n
raportul ei, dac` l`sa sentimentele s`-i \ntunece sim]ul responsabilit`]ii?

{i ce deveneau frumoasele hot`râri luate dup` moartea lui Wally?
Practic, \[i jurase s` nu se mai ata[eze de un b`rbat. Experien]a o \nv`]ase
c` durerea unei rupturi este propor]ional` cu intensitatea sentimentelor.
Nu, niciodat` nu va mai iubi. Lucrul la banc` o ajutase s`-[i ]in` hot`rârea.

Nu-i va permite lui Eric s`-i d`râme zidurile pe care le ridicase cu grij`
pentru a-[i proteja solitudinea.

Totu[i, la prânz, când veni s-o caute, nu se gândi nici o clip` s`-i refuze
invita]ia.

Eric o conduse \n sala cantinei, unde nimeni nu le acord` aten]ie. |i
ceru s`-l a[tepte pân` va alege felurile de mâncare la raionul cu
autoservire.
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Câteva clipe mai târziu, \i punea \n mâini un platou cu sandvi[uri
\nso]ite de dou` pahare cu lapte. Apoi, f`r` s`-i lase r`gaz s` plaseze un
cuvânt, o conduse afar`.

Mul]i muncitori aleseser` s` profite de soare. Ei prânzeau, stând
turce[te pe cimentul cur]ii. Maggie crezu c` Eric voia s`-i imite.

Spre marea ei surpriz`, el se \ndrept` cu un pas vioi spre elicopter.
– Ce face]i? se mir` ea alergând ca s` r`mân` \n dreptul lui.
– {tiu un loc fermec`tor pentru picnic. V` duc acolo.
– Oh, nu! gemu ea.
|n ciuda spaimei, continua s`-l \nso]easc` purtând prânzul \n mâini.
– Voi zbura cu menajamente, promise el când ajunser` la aparat.

Pentru a avea lini[te timp de o or`, crede]i-m`, trebuie neap`rat s` fug din
uzin`.

– De acord, spuse Maggie, cu fruntea transpirat`.
|ncerca viteje[te s`-[i st`pâneasc` teama. |n timp ce o instala, câ]iva

muncitori \l interpelar` veseli pe Eric.
– Aten]ie, patroane! Ai grij` la curen]ii de aer... Ve]i trimite praf pe

sandvi[urile noastre.
– }ine]i-v` bine farfuriile, ripost` Eric pe acela[i ton.
Maggie \[i sim]ea gâtul uscat. |[i pusese platoul pe genunchi [i se for]a

s` nu tremure.
– Este \n ordine? o \ntreb` Eric \nainte de a decola.
– Da, da, min]i ea.
Elicopterul se ridic` la vertical`. Ea se silea s` priveasc` \n jos.

Muncitorii \[i plecau capetele ap`rându-[i masa de vârtejurile de aer.
{erve]ele de hârtie zburar` ca frunzele uscate. Unul \[i agit` pumnul \n
direc]ia aparatului.

Eric lu` direc]ia spre vest. 
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Curând, o regiune v`lurit` \[i derul` sub ei p`durile [i câmpiile.
Maggie se mir` c` era mai pu]in crispat` decât \n ajun.

– Unde mergem?
– |ntr-un mic paradis unde nu exist` nici secretar`, nici telefon.
Survolau o creast` acoperit` de pini al c`ror verde \nchis contrasta cu

p`mânturile arate. Cinci minute mai târziu, Eric ateriza lin \n mijlocul unui
câmp.

Surprins` c`-[i p`strase stomacul la locul ei, Maggie cercet` curioas`
\n jur. Locul izolat era \ncânt`tor. Paji[tile r`mâneau \nc` arse de iarn`, dar
deja mu[chiul alb al m`ce[ilor \n floare \ncununa tufi[urile vecine.

– Iat` sufrageria noastr`, anun]` Eric ajutând-o s` coboare.
El lu` o p`tur` rulat` din spatele scaunelor [i o \ntinse pe iarb`, la

câ]iva metri de elicopter.
– Ce lini[te! murmur` el, fericit.
– Ce frumos, admise Maggie.
Ea ad`ug` c` locul \i amintea pu]in de Central Park.
B`rbatul izbucni \ntr-un râs vesel.
– Iat` o reflec]ie de or`[ean`! Aici, asfaltul nu acoper` drumurile [i nici

un zgârie-nori nu \ntunec` orizontul. A]i locuit \ntotdeauna la New York?
– Da, [i m-am n`scut acolo, spuse Maggie. Exact \n Queens, cel mai

\ntins cartier al metropolei.
– Puah! f`cu el cu o grimas`. Cunosc. Acolo se afl` aeroportul

Kennedy.
– Nu este atât de urât cum crede]i, pled` tân`ra femeie.
– Zgomotul avioanelor, al ma[inilor, mirosul de gaze de e[apament,

ce oroare! Cu siguran]`, nu acolo po]i \ntemeia o familie, insinu` Eric.
– Nu mi-am pus niciodat` problema.
Mu[c` din sandvi[. Aerul mirosea bine a p`mânt umed. 
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O ciocârlie cânta.
Tonul dintre feliile de pâine pr`jit` i se p`ru mult mai delicios decât

dac` ar fi fost caviar. Apoi goli paharul de lapte pân` la ultimul strop.
Cu un oftat de pl`cere, se lungi pe p`tur`.
Eric se strecur` \n spatele ei [i-i ridic` umerii. Imediat, ea fu \n

defensiv`.
– Ce face]i?
– V` ofer coapsele mele drept pern`. Va fi mai confortabil.
Ea se destinse, \nvins`. Când el \[i puse mâna pe antreba]ul ei, nu-[i

putu reprima un fior de bucurie. Pentru a-l induce \n eroare, respir`
profund.

– Ce miros curios! se mir` ea.
Eric inspir` adânc la rândul lui.
– Nu simt nimic, spuse el.... Ah! ba da, un vag parfum de drobi]`.

|ncep s` \nfloreasc`. Hot`rât lucru, voi cei de la ora[, a]i pierdut contactul
cu natura.

|i mângâie u[or fa]a. Degetele lui erau u[oare [i tandre, f`r` nici o
provocare. {i totu[i, trezeau \n Maggie dorin]e uitate. Se ghemui mai
strâns lâng` el, ignorând deliberat clopo]elul de alarm` care r`suna \n
adâncul con[tiin]ei sale.

El râse \ncet. Maggie sim]i pân` \n sângele ei vibra]ia acestui râs. |[i
arunc` u[or capul pe spate, doar ca s`-l priveasc`. Ochii ei se pierdur` \n
dou` lacuri albastre \n care scânteiau puncte de aur.

Maggie [tia c` ar fi trebuit s` fug` sau cel pu]in s` adopte o atitudine
distant`. Dar corpul ei reclama ceea ce mintea refuza s` admit`.

Eric se aplec` \ncet spre fa]a ei. Buzele lor se \ntâlnir`. Maggie resim]i
un elan de dorin]` care-i aduse foc \n obraji. Buzele lui Eric savurar` o
gur` care nu mai opunea nici cea mai mic` rezisten]`.
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F`r` s` se despart` de buzele prea dulci, se redres` [i-[i strecur`
mâinile \n p`rul blond [i des. Respira greu, pe jum`tate \n`bu[it` de
b`t`ile precipitate ale inimii.

Când el \[i dep`rt` fa]a, Maggie se instal` comod \n bra]ele lui. Uitase
ce minunat era s` fi ]inut` strâns \n bra]e de un b`rbat care o dorea.

Reu[i totu[i s` protesteze contra propriei pl`ceri.
– |]i tratezi \ntotdeauna oaspe]ii \n felul acesta? exclam` ea pe un ton

fals indignat.
El r`spunse cu gura lâng` urechea ei:
– Este o premier`. N-am invitat niciodat` o femeie s` \mpart` cu mine

locul meu de picnic.
Ea \i mângâie buzele cu un deget tremur`tor.
– Am face mai bine s` ne \ntoarcem, spuse Maggie [optind, ca [i cum

lumea \ntreag` putea s-o aud`.
{i s`ri \n picioare.
Privirile lor se \ntâlnir`. Un lung moment, ezitar` pe marginea

dorin]ei. Apoi, tensiunea dintre ei sl`bi.
– Cred c` ai dreptate, admise Eric.
Maggie sim]i tot atâta u[urare cât regret.
Dup` ce pusese p`tura [i platoul \n interiorul cabinei pilotului, Eric se

\ntoarse spre Maggie. O ridic` \n bra]e. Dar \n loc s-o ajute s`-[i reia locul
pe scaun, o strânse \ntr-o \mbr`]i[are pasionat`. F`r` s` se gândeasc`, se
ag`]` de gâtul lui. Apoi, \ntr-un efort dureros, reu[i s` se desprind`,
câ[tigând astfel o b`t`lie cu cerin]ele corpului ei.

– Asta nu era prev`zut \n program, spuse ea sus]inându-i privirea.
– Recunosc. Totu[i, s-a \ntâmplat [i nu putem face nimic.
O s`rut` u[or pe frunte, o instal` pe scaun, apoi o ajut` s`-[i pun`

centura de siguran]`.
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|n timpul zborului de \ntoarcere, Maggie \nchise ochii, luptând cu
uraganul care o r`v`[ea. 

Ce sim]ea de data asta, nu era comparabil cu teama din ajun. Uita
unde era [i c`uta s` vad` clar \n ea.

Nu-l cuno[tea pe Eric decât de dou`zeci [i patru de ore. Cum putuser`
oare s` evolueze atât de repede lucrurile \ntre ei?
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Capitolul 3

Maggie pedala cu atâta ardoare, \ncât intr` pu]in prea repede \n
parcarea uzinei. Frân` brusc [i derap` pe pietri[. O redresare rapid` o
salv` de la c`dere.

|n aceast` diminea]`, se ridicase din pat cu o hot`râre \ndârjit`. Nu se
va mai l`sa dus` de nas. Imediat ce va ajunge la uzin`, va relua controlul
situa]iei. Gata cu complica]iile sentimentale care o \mpiedicau s`-[i fac`
treaba cinstit. Se va \narma cu curaj pentru a \nvinge impulsurile corpului
ei.

S`ri de pe biciclet`, o puse \n rastelul rezervat acestora, o \ncuie, apoi
\[i recuper` servieta diplomat, legat` de portbagaj.

Era [i mai devreme decât \n ajun. De aceea, profit` de sosirea
personalului ca s` se strecoare \n interiorul cl`dirii. Câ]iva muncitori
discutau \ntre ei a[teptând ora \nceperii lucrului.

Maggie spera s`-l surprind` pe Eric [i s`-i comunice inten]ia ei.
Privi prin u[a-fereastr` a biroului directorial. Dar Eric era deja acolo. El

o z`ri [i cobor\ \n grab` scara interioar`.



– Apari la timp, spuse el \ntinzându-i o mân` c`lduroas`. Trebuie 
s`-]i vorbesc.

– Exact asta vreau s` fac [i eu.
Se for]` s`-[i domine senza]iile tumultuoase pe care simpla vedere a

acestei fe]e virile le provoca \n ea. Amintirea s`rutului pe care-l
schimbaser` \n ajun reveni s-o tulbure. Hot`rârile ei se cl`tinar` [i trebui
s` se sileasc` pentru a le \nt`ri.

Eric o prinse de bra] ca s-o antreneze cu el. Se desprinse cu brusche]e.
– O clip`, te rog.
– Dar...
– Nici un dar, i-o t`ie ea.
Se aplec` [i-[i continu` expunerea aplecându-se s`-[i lase \n jos blugii

pe care-i ridicase pân` la jum`tatea pulpei.
– Ast`zi, nu te voi urma nic`ieri, \ncheie ea. Vreau s` m` instalez 

\ntr-un col] lini[tit [i s` examinez dosarele care m` intereseaz`.
Se redres` [i-l privi cu un aer sfid`tor. Totul ar fi fost mai simplu dac`

ar fi avut de-a face cu un director rotofei [i pe jum`tate chel!
El se leg`na pe c`lcâie, ascultând-o cu un aer ironic. Doamne! Va

putea suporta mult timp aceast` privire de mare cald` care o scormonea
pân` \n suflet?

Ad`ug` cu o voce deta[at`:
– N-am venit aici s` m` plimb prin \mprejurimi sau s` ajustez piese \n

fa]a unei benzi de montaj. Am o treab` de f`cut [i deja am pierdut prea
mult timp. Trebuie s` verific contabilitatea, s` examinez cheltuielile pe
care le prevezi \n viitor. Dac` nu se poate altfel, o mas` \ntr-un loc lini[tit
\mi va fi de-ajuns.

Zgomotul uzinei o obligase s` ridice vocea. Cum el nu spunea nimic,
\l \ntreb` pe un ton t`ios:
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– Ce hot`r`[ti?
Personalul urm`rea cu interes discu]ia lor. Dar locul unde se aflau era

suficient de \ndep`rtat, pentru ca nimeni s` nu \n]eleag` ce vorbeau.
Eric r`spunse cu o lic`rire de mali]iozitate \n ochi:
– Dac` m`car m-ai l`sa s` plasez un cuvânt, nu ]i-ai fi r`cit gura

degeaba.
– Poftim?
Mereu \n defensiv`, Maggie se mira de calmul adversarului ei.
– Am eliberat pentru dumneata un birou \nvecinat cu al meu. D` spre

câmpii. Vei fi lini[tit`. |ncerc s`-]i spun de cinci minute.
|i lu` servieta diplomat din mâini [i, trecându-i un bra] posesiv \n jurul

taliei, o conduse spre scar`.
Maggie avea o impresie de \nfrângere. Oh, desigur, avea ce-[i dorea.

Dar tentativa ei de a-[i afirma independen]a nu fusese decât o gre[eal`
ridicol`.

|[i ridic` mândr` b`rbia.
– Te-am anun]at c` nu voi mai aborda alt subiect decât cel al afacerilor

dumitale.
– Am vorbit vreodat` despre altceva? \ntreb` el, cu inocen]`.
Maggie se \mbujor`. Voia s` insinueze c`, \n ajun, \n tentativa lui de

seduc]ie, era mai interesat` decât p`rea?
Tân`ra femeie r`mase t`cut` tot timpul cât urcar` scara. Celeste \i

\ntâlni pe palierul primului etaj. Maggie r`spunse la salutul ei, tunând [i
fulgerând \n t`cere \mpotriva aerului avizat al secretarei. Faptul c` Eric
continua s-o ]in` pe Maggie de talie p`rea c` o bucur` pe cumnata lui.

La naiba cu aceast` pe]itoare! se gândi tân`ra femeie.
– A]i venit cu ma[ina?
– Cu bicicleta, rectific` ea.
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– Este mijlocul dumitale de transport obi[nuit?
– De fiecare dat` când pot.
– Chiar pe str`zile New Yorkului?
– De ce nu? Circula]ia este acolo mai pu]in anarhic` decât pe micile

drumuri de ]ar`.
La naiba! De ce-i privea Celeste cu un aer atât de ironic?
– Iat` domeniul dumitale, spuse Eric deschizând u[a.
Maggie intr` \ntr-o mic` \nc`pere cu lambriuri decolorate. Exista acolo

o mas` [i un fotoliu care p`reau c` fuseser` folosite mult. Singura
decora]iune era un calendar vechi de doi ani, ornat cu o fotografie a
Mun]ilor Stânco[i.

– |]i convine?
– Mult mai mult \n orice caz decât o cabin` de elicopter.
El avu un zâmbet scurt.
– Voi sfâr[i prin a te vindeca de teama de a zbura.
– Cu condi]ia s`-]i dau ocazia. Ori, am inten]ia s` r`mân \n acest birou

pân` la \ntoarcerea mea la New York.
Se instal` \n fotoliul din piele uzat`. Precedentul utilizator era cu

siguran]` mai \nalt decât ea. Scaunul era atât de jos \ncât avu impresia c`
se a[az` \ntr-o groap`.

Maggie, care cuno[tea acest gen de fotoliu, se ridic` [i c`ut`
mecanismul de reglare.

– Las`-m` s` m` ocup eu, spuse Eric.
– Voi reu[i singur`, replic` ea, cu capul la nivelul pardoselii.
Exista acolo o manet` p`tat` cu unsoare pe care o manevr` un timp

\nainte s-o poat` debloca.
|[i privi mâinile murdare [i se a[ez`. Acum, picioarele abia atingeau

podeaua.
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– Te invit s` cinezi cu mine ast`-sear`, propuse Eric. N-ai dreptul s`
refuzi, fiindc` timpul pe care mi-l vei acorda nu va fi socotit ca ore de
lucru.

– {i unde vom cina? \ntreb` ea, suspicioas`.
Ochii de safir str`luceau de mali]iozitate.
– |ntr-un loc \ncânt`tor, cu mult` lume \n jurul nostru. |]i plac

dansurile populare? Vreau s` spun: \]i place s` participi la ele?
Ea \l privi descump`nit`.
– |mi place s` dansez.... Dar folclor, recunosc, sunt pu]in..... pu]in

alergic`.
– Acesta te va \ncânta. Este vorba de square dance, cadrilul vechilor

pionieri. Cunosc un loc unde se practic` un fel de cadril modern, dar la
fel de sportiv ca \n secolul trecut.

Entuziasmul lui o ame]ea pe Maggie.
|[i puse mâinile \ntinse pe mas` [i-l privi.
– Ceva te deranjeaz`? se nelini[ti el.
– Te rog, treci la o vitez` inferioar`. Mi-e greu s` te urm`resc.
– Vorbesc prea repede?
– Gânde[ti prea repede.
Ad`ug`, desp`r]ind cuvintele:
– Sunt aici ca s` verific conturile [i s` examinez proiectul dumitale de

construc]ie a uzinei.
El arunc` o privire la ceas.
– Suntem de acord. Du-te s`-]i speli mâinile. Toaletele sunt la cap`tul

culoarului. |n timpul acesta, voi ]ine discursul matinal salaria]ilor mei.
Apoi, vom continua discu]ia noastr`. Pe curând!

Maggie se reg`si singur`, capul zbârnâindu-i de vorb`ria lui Eric. Se
ridic` [i plec` s` caute lavabourile. Vibra de indignare. Acest b`rbat era
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imposibil. Cei care aveau nenorocul s` intre \n contact cu el erau antrena]i
imediat \ntr-un vârtej nebunesc.

El \nc` nu se \ntorsese când ea reveni \n birou. Camera era mic`, slab
luminat`, dar zgomotul uzinei nu ajungea aici decât atenuat. Maggie se
felicit` c` g`sise \n sfâr[it un loc al ei.

|[i scoase vesta [i o ag`]` de sp`tarul fotoliului. |n cursa ei cu bicicleta,
poalele bluzei de m`tase crem ie[iser` din blugi. Le puse la loc, apoi \[i
piept`n` rapid p`rul.

|n afar` de o map` de birou, masa era goal`. Maggie scoase din
servieta diplomat accesoriile de care va avea nevoie: un calculator, dou`
stilouri, un creion ro[u, un bloc de hârtie.

Uitase o ma[in` de capsat [i agrafe pentru hârtii. I le va cere Celestei
odat` cu registrele, dosarele [i extrasele de cont capabile de a l`muri
drumul \ntreprinderii.

Arunc` o scurt` privire asupra planului de lucru pe care \l preg`tise
atent \nainte de a p`r`si New Yorkul. Din vina lui Eric, avea deja trei zile
de \ntârziere a programului s`u.

– A[adar, ne instal`m? spuse el \mpingând u[a.
Maggie avu impresia c`, dintr-o dat`, prin simpla sa prezen]`, camera

se lumina.
– Apropo de aceast` sear`, \ncepu el, eu...
– Nu, \l \ntrerupse ea. Vom lucra. Mi-ai promis.
– }i-am precizat la ce or` voi veni s` te caut? insist` el.
Ea \nchise ochii \n c`utarea lini[tii interioare amenin]at` din nou de

acest uragan.
– |ncerci s` m` sco]i din min]i? gemu ea.
Deschise ochii [i \ntâlni ochii lui alba[tri. Eric p`rea sincer surprins.
– Ce vrei s` spui?
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– Din vina dumitale, devin incapabil` s` m` concentrez. Mai \ntâi
acele zboruri cu elicopterul, apoi banda de montaj [i acum planurile de a
cina [i de dans folcloric. Am impresia c` m` \mpiedici s` abordez lucrurile
serioase.

El se \ncrunt`, aparent jignit de criticile ei [i se ap`r` cu \nfl`c`rare.
– Am ]inut s`-]i ar`t c` terenul meu nu va fi nicioadat` inundat.

Fotografiile vor fi primele piese de pus la dosar. Ieri, dac` ]i-am cerut s`
lucrezi la band`, a fost pentru c` aveam realmente nevoie de toate mâinile
disponibile. Cât despre zborul de ieri...

Zâmbi cu o tandre]e irezistibil`.
– Pot s` te asigur c` n-a fost nici un calcul din partea mea.
– Sunt bucuroas` pentru aceast` punere la punct, murmur` Maggie,

descump`nit`. Pot s`-]i pun câteva \ntreb`ri?
– Te ascult.
El se a[ez` f`r` ceremonie pe un col] al mesei.
– Care sunt institu]iile cu care te lup]i? \ntreb` ea.
– Am fost convocat de Ministerul Mediului |nconjur`tor, Comisia de

situri, Cadastrul [i Consiliul municipal din Johnson's Bridge.
– Ce ]i-au spus responsabilii?
– Au aprobat proiectul meu, dar....
Se \ntrerupse [i-[i trecu degetele prin p`rul cre].
– Dar ce? insist` ea.
– Regiunea unde mi-am cump`rat terenul este un sector agricol. Iat`

obstacolul. Toate se ridic` \n calea mea. Sunt cople[it cu chestionare,
unele mai stupide decât altele. Dac` a[ reu[i s` transform cele cincizeci de
hectare ale mele \n zon` industrial`, n-a[ mai avea decât o problem` de
capital.

– Ce demersuri ai f`cut pentru a ob]ine câ[tig de cauz`?
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– Nici unul. Am impresia c` m` lovesc de ziduri. Ministerul mediului
se arat` \ng`duitor, dar el nu poate face nimic f`r` aprobarea comisiilor
locale. Ori, acestea nu \nceteaz` s` obiecteze. Nimic pozitiv nu rezult` din
dezbaterile lor. |n ritmul \n care merg discu]iile, risc s` fiu ocupat timp de
un an doar cu completarea formularelor.

– {i ai mijloacele s` a[tep]i un an.... \n cazul când banca ar accepta s`
te ajute? \ntreb` Maggie dup` o scurt` ezitare.

– Un an? Bine\n]eles c` nu, protest` Eric cu un aer posac. Contractul
meu expir` la \nceputul anului viitor. |n plus, am \nc` o alt` problem`.

B`tea nervos cu degetele \n mas`.
– Ce problem`? se nelini[ti Maggie.
Franche]ea lui Eric nu \nceta s-o uimeasc`.
– Dac` nu voi ob]ine rapid \mprumutul, concuren]ii mi-o vor lua

\nainte. Actualmente, exist` o ni[` pe pia]`. Este o cerere foarte mare de
antene individuale capabile s` capteze emisiunile retransmise prin satelit.
Dar produsele disponibile pe pia]` nu sunt puse la punct. Al meu va fi
perfect. Dar trebuie s`-l scot \nainte ca un alt inventator dispunând de
capital s` aib` aceea[i idee ca mine.

– S` admitem c` banca mea accept` s` te ajute. |n cât timp noua uzin`
va putea s` produc`?

– Socotind trei luni pentru construc]ie [i dou` pentru instalare, voi fi
gata \nainte de venirea iernii.

Maggie se \ncrunt`.
– Termenul este scurt.
– Mie \mi spui? morm`i el.
Dou` lovituri discrete \n u[` le \ntrerupse dialogul. U[a se deschise

aproape \n acela[i timp [i ap`ru capul Celestei.
– Eric, ai uitat de Brad Weston. 
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{i la ora unsprezece, \l vei primi pe inginerul de la transmisiuni.
Secretara disp`ru la fel de rapid cum ap`ruse.
– La dracu, \njur` Eric s`rind \n picioare. Vino cu mine, Maggie.
– Nici vorb`.
Mirat, Eric ridic` sprâncenele.
– Brad este un expert \n fibre de sticl`. Or, este un material

asem`n`tor cu cel pe care inten]ionez s`-l folosesc pentru antena mea.
Dac` nu merg s`-l v`d pe acest specialist acas` la el, va pleca pe râu.

{i \n fa]a surprinderii lui Maggie, el explic`:
– So]ia lui \mpreun` cu el construiesc [i testeaz` catamarane de curse.

El a consim]it s` m` primeasc`. Nu pot s`-l las s` a[tepte. Sunt prins \n
exterior pân` disear`. Vom discuta \ntre dou` \ntâlniri.

Maggie nu se mi[c` din scaunul ei.
– N-am venit aici ca s` asist la discu]ii tehnice.
– Dar trebuie s` abord`m \mpreun` numeroase subiecte, protest` el,

surprins de refuzul ei.
– Tocmai. Conversa]iile noastre sunt prea serioase pentru a avea loc

alergând \ntre dou` \ntâlniri.
– Vom câ[tiga timp.
– Nu insista, spuse ea, cu fermitate. Trimite-mi-o pe Celeste [i voi cere

ce am nevoie pentru ancheta mea. M-am s`turat s` urc cu dumneata \n
cer sau s`-mi for]ez vocea pentru a domina zgomotul ma[inilor. Voi lucra
aici. El p`ru nemul]umit.

– Nu voi fi aici, nici m`car pentru a prânzi cu dumneata, spuse el ca
[i cum aceast` precizare era partea cea mai important` din programul ei.

– Celeste \mi va aduce sandvi[uri [i o cafea. Voi examina registrele de
conturi. Astfel, la sfâr[itul zilei, poate voi avea o mic` idee despre [ansele
dumitale.
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El ced` f`r` pl`cere.
– Faci cum vrei! Voi da ordine  s` ai tot ce-]i trebuie. Atunci, pe disear`,

la ora [apte?
Ea d`du afirmativ din cap.
Dup` plecarea lui, Maggie avu impresia c` lumina din birou se

stinsese. Era o senza]ie dezagreabil`.
Când Celeste reap`ru, Maggie era \nc` ame]it` de vorb`ria lui Eric.
– A[a este adesea? \ntreb` ea.
– |ntotdeauna. Programul lui este un dezastru. Cum ora nu are decât

[aizeci de minute, este permanent \n \ntârziere.... De care dosare ave]i
nevoie?

Sprijinindu-se de pervazul u[ii, secretara continu`:
– Eric mi-a spus s` te ajut [i s` r`spund la toate \ntreb`rile. Pot chiar

s`-]i furnizez câteva l`muriri confiden]iale. Are treizeci [i cinci de ani.
Studiile superioare le-a abandonat dup` trei ani, ner`bd`tor s`-[i pun`
cuno[tin]ele \n practic` f`r` s` a[tepte diplomele universitare. Are talent
\n electronic`, \i place avia]ia, ador` copiii [i n-a fost niciodat` c`s`torit.

Lui Maggie \i era greu s`-[i ascund` ner`bdarea.
– Pasionant. Dar nu este tocmai ce doresc s` [tiu.
– {tiu, admise Celeste. Dar n-am putut s` rezist tenta]iei de a-i l`uda

calit`]ile personale.
– E[ti atât de ner`bd`toare s`-l vezi c`s`torit?
– Are pu]in prea mult tendin]a de a veni s` \mp`rt`[easc` propria mea

via]` familial`... Nu, sunt nedreapt`. El particip` din plin la cheltuielile de
hran`. Dar singur`tatea lui m` nelini[te[te. Johnson's Bridge este un
or`[el mic. Dac` n-ai leg`turi cu nimeni, treci drept un original. Singurele
lui distrac]ii sunt câteva seri la "C`ru]a veche".

– Mi-a vorbit despre ea. Ce este?
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– Un local popular care a recreat atmosfera vechii Americi a
cowboylor. Mâncarea este simpl` [i savuroas`. Se danseaz` cadrilul de
alt`dat`.

Maggie zâmbi, amuzat`.
– Eric vrea s` m` duc` acolo, ast`-sear`. N-am dansat niciodat`

cadrilul.
– Vei \nv`]a repede, spuse Celeste.
– Cum trebuie s` m` \mbrac?
– Cu o bluz` [i o fust` rustic`, dac` ai. Dar blugii vor fi perfec]i....
Telefonul sun` \n biroul vecin. Celeste alerg` s` r`spund`. Maggie

r`mase singur` o clip`. Vis`toare, se leg`n` \n vechiul fotoliu. Dar acesta
trosni, ca [i cum amenin]a s` se pr`bu[easc`.

Tân`ra femeie r`mase nemi[cat`. Discu]ia cu Celeste o ab`tea odat`
mai mult de la hot`rârea sa. Contabilitatea uzinei era departe de mintea
ei. |[i amintea ochii mângâietori alba[tri [i se gândea la senza]ia celor dou`
bra]e solide \n jurul taliei sale.

Cu disperare, \ncerc` s`-[i recapete luciditatea. De la moartea lui
Wally, ]inuse b`rba]ii la distan]`. De ce s` se schimbe? Când voia, [tia s`
se poarte atât de rece \ncât s`-[i piard` toat` seduc]ia.

|n misiunea care-i fusese \ncredin]at`, nu trebuia mai ales s` se
angajeze sentimental. Banca conta pe ea pentru a prezenta un raport
impar]ial. Walter Callahan [i John Murchison n-ar risca dou` milioane de
dolari f`r` a avea \n schimb referin]e solide.

Maggie \[i opri mintea s` r`t`ceasc`. Cu o mân` ferm`, \ntocmi lista
documentelor pe care trebuia s` le examineze \nainte de a furniza
patronilor ei o prim` dare de seam`.

Lucr` toat` diminea]a cu registrele aduse de Celeste. Contabilitatea
era ]inut` corect. Dar \ntreprinderea lâncezea.
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Timpul trecu atât de repede, \ncât tres`ri când \l z`ri pe Eric \n
deschiz`tura u[ii. Timp de trei ore, reu[ise s`-l uite. De aceea, vederea
ochilor lui zâmbitori [i surâsul lui luminos \i produse o pl`cere aproape
dureroas`.

– Dispun de cincizeci de minute de libertate. S` prânzim \mpreun`,
propuse el.

– Da, cu condi]ia s` nu m` ridici \n aer, spuse ea vesel.
|[i puse notele \ntr-un sertar pe care-l \nchise cu o cheie. Eric se ab]inu

de la orice observa]ie, dar privirea lui se \ntunec`.
La cantin`, aleser` câte un sandvi[ cu jambon [i un pahar cu lapte.

Odat` asigurat prânzul, ie[ir` afar`, r`spunzând prietene[te salutului
muncitorilor.

Eric o duse pe tân`ra femeie \n direc]ia parc`rii. Se a[ezar` pe iarba
unui taluz [i se sprijinir` cu spatele de trunchiul aspru al unui ar]ar.
Copacul \i izola de priviri curioase.

– Ai lucrat bine? \ntreb` Eric.
– Da.
– Care este verdictul?
– Nu fi nici gr`bit, nici \ngrijorat, ocoli ea r`spunsul.
El pocni din degete \n semn de ner`bdare.
– Nu \n]elegi c` sunt bolnav de nelini[te? Tot viitorul meu depinde de

decizia ta.
– Nu este decizia "mea", rectific` ea. Pân` acum, n-am remarcat nimic

negativ. M` mir doar c`, f`r` s` fi ob]inut finan]area proiectului t`u, te-ai
\ndatorat pentru a cump`ra cincizeci de hectare de teren agricol.

Privirea lui Eric deveni vis`toare, ca [i cum vedea uzina terminat`.
– Succesul surâde \ndr`zne]ilor, nu? Terenul era de vânzare la licita]ie.

Am profitat de ocazie.
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– Ai \ntr-adev`r nevoie de dou` milioane de dolari? Este o sum`
enorm`....

– Pe m`sura proiectului meu, preciz` el. }i-am spus. |n ]ara noastr`,
pentru reu[it`, trebuie s` vezi lucrurile \n mare. Am prev`zut totul, chiar
[i termenul de livrare a primelor antene. |n acest timp, \nainte chiar de a
realiza cel mai mic beneficiu, va trebui s` asigur salariile [i cheltuielile
generale.

– Te-ai angajat \ntr-un pariu formidabil. De ce?
– Crezi c` [tiu? Nevoia de a crea, probabil. Fac parte din categoria

câ[tig`torilor. Am intui]ia c` produsul meu va cunoa[te un succes
fulger`tor. Henry Ford trebuie s` fi avut acela[i presentiment când a lansat
primul s`u automobil pe pia]`.

Râse \ncet.
– {i fire[te, aspir s` devin la fel de bogat ca el.
Maggie cl`tin` din cap cu un aer dubitativ.
– Drumul dumitale risc` s` fie mai dificil decât al lui.
– Vom vedea, spuse el, nep`s`tor.
Mâncarea terminat`, se ridicar`. Se g`si deodat` blocat` de Eric lâng`

copac, f`r` s` se poat` degaja.
– Maggie, \mi placi, murmur` el cu o voce sc`zut`, senzual`.
|i ridic` b`rbia [i o s`rut` \nainte ca ea s` aib` timp s` reac]ioneze. La

contactul buzelor calde peste ale ei, Maggie sim]i cum frumoasele ei
hot`râri se fac ]`nd`ri. Se tulbur`, cuprins` de ame]eal`. Cople[it` de o
ardoare subit` [i incontrolabil`, r`spunse cu pasiune s`rutului. El \i
m`rturisi \ntr-un suflu:

– M-am gândit la tine toat` diminea]a.
Ea se \ncord` pu]in [i protest`:
– Facem o gre[eal`, Eric.
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– Crezi c` este \ntr-adev`r o gre[eal`?
– Da.
Ea \[i repro[a sl`biciunea. |ntr-o tres`rire de curaj, reu[i s`-l resping`.

Dar r`mânea prizonier` bra]elor care o ]intuiau de copac.
– Las`-m`, \l implor` ea. Nimic bun nu poate ie[i dintr-o aventur`

\ntre noi.
El o privi cu aten]ie.
– Trebuie s` fi fost profund r`nit`, Maggie. Ce ]i s-a \ntâmplat?
Ea \ntoarse capul, ferindu-se de capcana ochilor alba[tri.
– Nu m` \ntreba, te rog.
– Foarte bine, spuse el dându-i drumul. Vom vorbi mai târziu despre

toate astea. Voi veni s` te caut la motelul t`u, ast`-sear` la ora [apte. E[ti
\nc` de acord?

– Da, spuse ea aproape f`r` voia ei.
Se \ndep`rt` de ea cu pa[i mari, f`r` s` se \ntoarc`. Maggie sim]ea c`

e gata s` plâng`.
Pu]in mai târziu, reg`si cu u[urare refugiul biroului ei.
Cum s` r`mân` impar]ial` când era r`v`[it` de o pasiune furtunoas`?

Voia s`-l ajute pe Eric \n ciuda numeroaselor argumente care pledau
contra lui. Dar [tia din experien]` c` bancherii nu se \ncurcau \n
sentimente. Ei pretind garan]ii serioase. Dac` Eric ob]inea \mprumutul, va
fi numai datorit` valorii proiectului lui.

|n timp ce scotea noti]ele din sertar, avea impresia penibil` c` este
prins` \ntre ciocan [i nicoval`. Oricum, ea va fi cea care pierde. Uzina avea
de \nfruntat luni dificile. Eric era dator vândut cump`rând terenul. Ea era
singura care [tia, bine\n]eles. Dar dac` prezenta un raport favorabil
trecând aceste fapte sub t`cere, risca s`-i vad` pe Walter Callahan [i John
Murchison f`când o verificare a raportului ei. {i-ar pierde imediat pozi]ia.
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Dar, pe de alt` parte, dac` concluziile ei erau prea severe, nici un
\mprumut nu va fi acordat. Atunci, ce s-ar \ntâmpla cu acest adorabil
nebun de Eric?

Cu capul plin de gânduri confuze, Maggie se cufund` \n lucrul ei.
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Capitolul 4

|[i netezea p`rul pentru a-l \nnoda \ntr-o coad` de cal când se b`tu \n
u[a camerei ei.

Surprins`, \[i privi ceasul. Eric niciodat` punctual? Celeste se \n[elase.
Ast`-sear`, sosise \nainte cu cinci minute.

– O clip`! strig` ea.
O ultim` privire \n oglind`. Purta peste blugi o bluz` de in cu broderii

multicolore. R`scroiala gâtului \n unghi ascu]it se ajusta pe umeri prin
pliuri elastice. |i pl`cea mai pu]in coafura, dar nu mai avea timp s-o
schimbe. Ce idee s`-[i prind` p`rul ro[cat \n spate! |[i amintea de o cin`
unde trebuise s` \nfrunte un viitor client al b`ncii. Pentru a-l ]ine la
distan]`, \[i luase aerul cel mai sever. Stratagema reu[ise.

Dar \n seara asta, voia oare \ntr-adev`r s` adopte o atitudine distant`
fa]` de gazda ei?

Nu, hot`r\ ea. Nu va l`sa totu[i ca lucrurile s` mearg` prea departe. Va
r`mâne prudent`. |n aceast` afacere, orice angajament personal era
eliminat.



|[i strânse r`scroiala bluzei pentru a diminua decolteul. Un ultim fard
u[or pe pleoape [i se \ndrept` spre u[`.

Cu blugii ajusta]i pe [oldurile \nguste, Eric era impresionant \n costum
de cowboy. O c`ma[` ecosez, strâns` la gât cu o band` de piele, se
modela strâns pe pieptul lui. O pafta de argint, gravat` cu ini]ialele lui,
servea de cataram` la centura lui.

Maggie sim]i c` i se clatin` hot`rârile de pruden]`.
– Splendid! exclam` ea. Nu-]i lipse[te decât p`l`ria.
– Uniforma nu este obligatorie, replic` el râzând.
{i \ntreb` imediat, ca [i cum aceast` problem` \l obseda:
– Cum stai cu munca ta?
– Avanseaz`, spuse ea cu pruden]`.
Ea \ncerca \n zadar s` prind` \n jurul gâtului un lan] \mpodobit cu un

pandantiv. Frumoas` ocazie s`-[i plece capul.
– Las`-m` pe mine, propuse Eric.
Maggie se \nfior` la contactul degetelor lui abile pe ceafa ei.
Dup` ce termin`, el \[i alunec` insidios palmele pe umerii ei pe

jum`tate goi, \ndep`rtând astfel decolteul corsajului.
Ea se eliber` [i-l reajust` ostentativ.
Cu un zâmbet ambiguu pe buze, Eric o contempl` pe tân`ra femeie.
– Gata?
– Da.
|[i lu` [alul de ca[mir alb. El i-l lu` din mâini [i, cu un gest \nv`luitor,

i-l puse pe umeri.
|[i d`dea oare seama de brusca r`bufnire de dorin]` pe care o stârnea

\n ea?
Afar`, dup` ce \nchise u[a, Maggie se opri s` respire profund. Aerul

proasp`t mirosea delicios. Privi de jur-\mprejur.
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– F`r` elicopter? \l tachin` ea.
– Exist` limite pentru orice performan]`.
– Este totu[i o noapte magic` pentru a zbura, remarc` ea.
Coline alb`strui \[i profilau crestele pe un cer care oferea toate

nuan]ele de la mov la albastru \nchis. La vest, o urm` de nori ro[iatici sub
ultimele lic`riri ale soarelui.

Ea se a[teptase la o ma[in` sport cu linii futuriste. Ori, el o conduse \n
fa]a unui cupeu vechi din anii treizeci. |n crepuscul, radiatorul str`lucea
din toate al`murile. Aripile ie[eau \n afar` [i ro]ile erau cu spi]e.

Instalarea \n interior cerea o suple]e de campion. Maggie avu impresia
c` se a[az` direct pe drum, atât de joase erau scaunele.

|[i prinse centura, \ntrebându-se dac` Eric manevra volanul cu aceea[i
dezinvoltur` precum comenzile elicopterului.

R`spunsul veni imediat. Demarajul o lipi de sp`tarul scaunului,
aruncându-i capul spre spate. Fiecare asperitate a [oselei se repercuta
pân` \n maxilarele ei.

Dar prima spaim` trecut`, se obi[nui repede cu vehiculul [i cu [oferul.
Reg`sindu-[i vocea normal`, coment`:

– Frumoas` ma[in`! Ai scos-o dintr-un muzeu?
El râse.
– Am descoperit-o \n fundul unei ferme. Cu pneurile dezumflate,

ruginit`, acoperit` de g`ina], servea de cote] pentru p`s`ri. Mi-a trebuit
trei ani s-o repun \n func]iune.

Ea mângâie cu un deget respectuos tabloul de bord din acaju lustruit.
– Rezultatul este la \n`l]imea eforturilor, spuse ea cu admira]ie.
El trecu pe sub calea rapid` spre New York [i se angaj` pe o [osea care

[erpuia pe coastele unei coline. O vale se deschidea la dreapta lor. Lumini
izolate str`luceau la marginea câmpiilor deja \ntunecate de noapte.
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Maggie se gândi la vie]ile lini[tite ale oamenilor care locuiau acolo. |n
acest moment, \n jurul fermelor, doar [uieratul vântului deranja lini[tea.

|[i ridic` privirea.
O stea ap`rea \ntre dou` creste. Prima stea a serii.
Maggie \[i dori \n tain` ca tandre]ea lui Eric fa]` de ea s` nu fie dictat`

de nici un calcul.
– |]i mi[ti buzele ca [i cum ai murmura o rug`ciune, remarc` el.
Ea tres`ri [i arunc` o scurt` privire spre pr`pastia care se deschidea \n

dreapta lor.
– |n loc s` \ntorci capul spre mine, prive[te mai degrab` drumul!
– Ce dorin]` ]i-ai pus?
– Pentru a reu[i, o dorin]` trebuie s` r`mân` secret`.
Ea se crampon` de scaun, \n timp ce el trata un viraj cu frâna. Un

kilometru mai departe, ma[ina intr` \ntr-o parcare spa]ioas`, \nconjurat`
de o \mprejmuire care amintea de ]arcurile de vite din westernuri.

"C`ru]a veche" era o caban` mare din lemn. O firm` cu neon \i
semnala de departe existen]a.

– Bun` seara, Susan, spuse cu familiaritate Eric gazdei care \i
\ntâmpina. Mi-ai rezervat o mas`?

– Da, domnule Neilson. Acolo, lâng` fereastr`.
Maggie examina interiorul cu curiozitate. Vasta sal` rustic` era

amenajat` cu gust. Vechi ro]i de c`ru]` serveau drept candelabre. Hamuri
vechi [i o mul]ime de obiecte de aram` [i de cositor decorau pere]ii.
Perdele de creton cu flori \mpodobeau ferestrele.

Majoritatea meselor, deja ocupate, erau dispuse \n jurul unui ring de
dans. O estrad` a[tepta muzican]ii.

Maggie alese pui fript. Eric, un hamburger. Salata proasp`t` [i
crocant`, venea desigur din gr`dina vecin`. 
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O tart` cu mere \ncheie masa pe care o stropir` cu un vin excelent de
California.

– O \ncântare, aceast` cin`, coment` Maggie.
– {i o surs` de calorii pentru ce va urma, ad`ug` Eric ar`tând chitari[tii

[i violoni[tii care \[i acordau acum instrumentele.
– Eu nu cunosc primul pas al square dance, protest` ea, când

\nso]itorul ei o conduse spre ring.
– Destinde-te, o sf`tui el. Ai vreo cincizeci de figuri de \nv`]at.
Ea \l privi uluit`.
– Treizeci sunt mai curând u[oare, ad`ug` Eric pentru a o \ncuraja. S`

\ncepem cu prima.
– Oh, Dumnezeule! oft` Maggie.
Eric o lini[ti.
– Nu numai c` pa[ii sunt simpli, dar la \nceput, ritmul este foarte lent.

Muzican]ii [tiu c`, \n fiecare sear`, exist` \ncep`tori care nu trebuie
descuraja]i.

Experien]a o \nv`]ase pe Maggie c` era zadarnic s`-i ]in` piept lui Eric
când hot`râse ceva. Ei luar` loc \n fa]a unui alt cuplu. Aparent, toat` lumea
se cuno[tea.

– Hei, Neilson, lans` o voce, avanseaz` proiectul t`u de expansiune?
A[adar, toat` regiunea era la curent! Maggie resim]i un pic de

nelini[te. Ar fi preferat ca afacerea s` r`mân` secret` pân` la \ncheierea ei.
Spre marea ei u[urare, \l auzi pe Eric r`spunzând evaziv.
Primele acorduri ale unei buc`]i antrenante puser` cap`t schimbului

de cuvinte.
Eric avea dreptate. Pa[ii, foarte simpli, evocau pe cei din cadrilul de

alt`dat`. Figurile, spate \n spate sau fa]` \n fa]`, alternau cu piruete mai
moderne. Maggie \i imita pe vecinii ei. 
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Acorda toat` \ncrederea lui Eric când o f`cea s` se \ntoarc` pe sub
bra]ul lui ridicat.

Ritmul se acceler`. Maggie \l urma râzând.
La prima pauz` a orchestrei era frânt` de oboseal`, dar foarte mândr`

de isprava ei.
– Pentru o \ncep`toare, te-ai descurcat bine, observ` Eric [tergându-[i

fruntea cu o batist` mare.
Maggie \nghi]i con]inutul paharului ei.
– Uf! Eu care m` credeam sportiv`, \mi dau seama de lipsa mea de

antrenament.
– Vrei s` respiri pu]in aer curat?
– Cu pl`cere.
El f`cu semn chelneri]ei s` le p`streze masa. |n trecere, lu` [alul lui

Maggie pe care-l p`str` \n mân`.
Afar`, \naintar` \ncet sub cerul pres`rat cu stele. Câteva perechi

avuseser` aceea[i idee ca ei. Eric se \ndep`rt` [i o duse pe tân`ra femeie
spre gardul parc`rii.

Unul lâng` altul, se sprijinir` cu bra]ele de bariera de lemn. Privir` un
moment valea unde câmpiile se etalau ca ni[te pete clare \n mijlocul
p`durilor. Maggie se \nfior`.

Eric \i puse [alul pe umeri, apoi \[i strecur` un bra] \n jurul taliei ei [i
o trase mai aproape de el. Ea se sim]i brusc fericit`, destins`, \n siguran]`.
Aceast` impresie o ajut` s`-[i \n`bu[e mica voce deranjant` a con[tiin]ei.

– }i-e destul de cald? se interes` el.
– Acum, da.
|l privi. Lumina lampadarelor \ndulcea liniile fe]ei lui. Fascinat`,

Maggie r`mânea nemi[cat`, incapabil` s` articuleze un cuvânt sau s` fac`
un gest.
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El \[i \nclin` \ncet capul spre ea. Timp de o clip`, buzele lui Eric
p`reau s` le caute pe ale ei. Ele \i atingeau gura, f`r` s` pun` st`pânire pe
ea.

Atunci, ame]it` de dorin]`, ea \[i \nnod` bra]ele \n jurul lui, \n timp ce
corpul se apropia de al lui.

Eric o s`rut` cu \nfl`c`rarea pe care o punea \n tot ce \ntreprindea.
Maggie nu \ncerc` s`-l resping`. Dimpotriv`, \ntoarse u[or capul, pentru
a-i r`spunde cu aceea[i ardoare.

Farurile unei ma[ini p`r`sind parcarea \i surprinser`. Se desp`r]ir`. Cu
inima b`tând repede [i cu picioarele moi, Maggie se \ntreba prin ce
miracol se ]inea \nc` \n picioare.

– Ne-am pierdut capul, protest` ea.
Noaptea \i \nv`lui din nou. Eric vru s-o reia \n bra]e pe tân`ra femeie.

|ntr-un ultim reflex de ap`rare, ea ar`t` cabana de unde r`zb`teau
acorduri antrenante.

– Orchestra cânt` din nou, spuse ea cu o voce r`gu[it`.
– Vrei s` te \ntorci s` dansezi?
– Da, min]i ea.
S` se piard` \n zgomotul [i agita]ia general` i se p`rea \n acest moment

singurul mod de a-[i p`stra capul pe umeri.
|n mod curios, picioarele care de-abia o duceau afar`, \[i reg`sir` pe

pist` destul` vigoare pentru a urma ritmul \ndr`cit al cadrilului.
Dansar` pân` la ora dou` diminea]a. La "C`ru]a veche, seratele se

\ncheiau cu ritualul "Noapte bun`, Irina" o melodie melancolic`, intonat`
de toat` asisten]a. Maggie o cuno[tea. O cântar` \mpreun`, cu impresia c`
orele se scurseser` prea repede.

Mai târziu, când el opri ma[ina \n fa]a intr`rii motelului, Eric o trase
din nou lâng` el. |nvins` de propria sa dorin]`, se abandon` torentului de
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senza]ii care o exaltau. Savura buzele lui Eric, mirosul lui, for]a \mbr`]i[`rii
lui. Dar \n sinea ei, ceva se opunea.

Reu[i s` se \ndep`rteze de el.
– Noapte bun`, murmur` ea mângâind cu un deget buzele iubite.
Deschise imediat portiera [i p`r`si ma[ina cu suple]e.
Dar agilitatea lui Eric o egala din plin pe a ei. Urc` al`turi de ea treptele

terasei care duceau la camera ei.
– F`r` tine, noaptea nu poate fi bun`, murmur` el cu o voce \n`bu[it`.
– Va fi, spuse ferm Maggie.
Mâinile lui Eric \i ardeau talia. Dar \[i \n`bu[ea cu pre]ul unui efort

imens ardoarea care o devora.
– Las`-m` s` intru, o rug` el.
– Nu... Te rog, nu insista.
Un nod amar de frustrare \i bloca gâtul. Dar era hot`rât` s` reziste.
– De ce acest refuz? \ntreb` el, surprins.
– Mi-a fost \ncredin]at` o misiune. Nu vreau s` las ca sentimentele s`

intervin` \n munc` mea.
El se \ncord`. Maggie avu impresia c` lui acest punct de vedere \i

sc`pase. |ntr-un anumit mod, era lini[titor. El nu \ncercase s-o seduc`
pentru ca ea s`-i influen]eze favorabil pe patronii ei.

– Nu po]i separa munca de sentimentele tale? bomb`ni el.
– Nu, Eric.
Strângerea bra]elor lui sl`bi.
Dac` ar fi insistat, Maggie ar fi avut curajul s`-i refuze u[a?
|ntrebarea trecu prin mintea tinerei femei. Fu u[urat` c` nu trebui s`

r`spund`.
– Atunci, pe mâine, spuse el.
O p`r`si f`r` s` adauge nimic.

INVENTATORUL |NDR~GOSTIT 59



Singur` \n camera sa, Maggie \[i examin` fa]a \n oglind`. Obrajii ei nu
fuseser` niciodat` atât de ro[ii, buzele atât de umflate. |[i dominase
dorin]a, dar nu era mai fericit` pentru asta. G`sea chiar singur`t`]ii sale
gustul amar al \nfrângerii.

|n patul ei, l`sând \n jos cear[aful de pe umeri, se gândi deodat` la
Wally. De trei zile, nu se mai gândise la el. Sim]i un val de vinov`]ie. Apoi
se st`pâni. Era o prostie s`-i compare pe Wally [i Eric. Erau la fel de
deosebi]i ca ziua de noapte. Al doilea simboliza franche]ea, aventura
\mpins` pân` la delir. Primul fusese un personaj complicat, ascuns,
narcisit.

Dup` seara de la "C`ru]a veche", gusturile lui Maggie o duceau mai
degrab` spre nes`buin]`.

Ame]it` de oboseal`, adormi aproape imediat.

***

Se trezi pu]in dup` rev`rsatul zorilor. Câteva ore de somn \i
red`duser` luciditatea. Plec` pe biciclet` spre uzin`, mai decis` ca
niciodat` s` p`streze distan]a fa]` de Eric.

Soarele matinal \nro[ea fa]adele de c`r`mid` ale caselor. Multe dintre
ele \nc` nu-[i deschiser` obloanele. Maggie era fericit` s` respire aerul
curat. Mirosuri de foc de lemne [i de iarb` ud` \l parfumau.

Eric sosise \naintea ei. |i recunoscu ma[ina \n parcarea uzinei. La
gândul s`-l re\ntâlneasc`, sim]i un elan de bucurie umflându-i inima.

Cinci minute mai târziu, iritarea \i domina celelalte sentimente. Eric se
instalase f`r` jen` \n camera pe care i-o rezervase. 
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|[i adaptase fotoliul care pe ea o nec`jea [i se leg`na \nainte [i \napoi,
frunz`rind o revist`.

Maggie \[i puse cu putere geanta diplomat pe birou.
– Cum ai f`cut?
El o privi pe deasupra revistei.
– S` fac ce?
– Cum ai reparat acest fotoliu afurisit? Era bun pentru aruncat la

gunoi.
– Bun` ziua, Maggie, spuse el pe un ton al c`rui calm contrasta cu

nervozitatea tinerei femei. |n privin]a fotoliului, este vorba de o simpl`
chestiune de abilitate. Am numeroase talente. Te \ndoiai?

Ochii alba[tri sclipeau de mali]iozitate. El se aplec` \nainte, prinse
\ncheietura lui Maggie [i o for]` s` ocoleasc` masa pentru a veni lâng` el.

Contactul degetelor lui o cufund` \n apa albastr` a privirii sale [i
hot`rârile tinerei femei se spulberar`.

– Care sunt celelalte talente ale tale? \ntreb` ea, jum`tate râzând,
jum`tate sup`rat`.

|ntrebarea nu trebuia pus`!
El s`ri \n picioare, o strânse \n bra]e [i o s`rut`. S`rutul lui avea aceea[i

savoare ca cel din noaptea trecut`.
Ecoul \ndep`rtat al pocnirii unei u[i \i desp`r]i unul de altul.
– |n aceast` diminea]`, nu r`mân decât o or` sau dou`, anun]` ea.

Doar cât s` termin primul meu raport. Trebuie s` plec la New York.
Eric o privi f`r` s` \n]eleag`.
– Tu... ai terminat? bâigui el.
Bâlbâiala lui dezv`luia cât era de tulburat.
– I-am promis domnului Callahan o prim` dare de seam` \n patru zile.
– {i telefonul, la ce serve[te?
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– Nu este atât de simplu. Trebuie de asemenea s` discut cu
administratorii b`ncii.

– Ce le vei spune?
Sprâncenele \ncruntate \i tr`dau nelini[tea.
Maggie o lu` pe ocolite.
– Mi s-au acordat opt zile pentru misiunea mea. Termenul este prea

scurt. Le voi cere o prelungire de dou` sau trei s`pt`mâni.
Se feri s` adauge c` avusese ideea s` abandoneze studiul dosarului. La

trezire, decizia sa era luat`.
O s`-i cear` lui Walter Callahan s` trimit` un alt expert \n locul ei.
Tot drumul lung care desp`r]ea motelul de uzin`, adunase \n cap un

num`r de scuze \ntru totul valabile.
{i când \l rev`zuse pe Eric, zâmbetul lui seduc`tor [i str`lucirea privirii

lui, [tia c` va reveni la Johnson's Bridge. Era ca un fluture \n fa]a unei
fl`c`ri. |n ciuda piedicilor care o pândeau, \[i va \ndeplini misiunea pân`
la cap`t.

Lumina str`lucea din nou \n ochii industria[ului.
– Adev`rat? Ai de gând s`-]i prelunge[ti [ederea?
– Da. Vreau s` am timp s` examinez temeinic proiectul t`u. Trebuie

de asemenea s` discut cu responsabilii loca]iilor, s` v`d dac` exist`
posibilit`]i de schimbare dintr-un teren agricol \ntr-o uzin` industrial`...

– Asta ne promite s`pt`mâni agreabile, observ` Eric, vizibil bucuros.
Ea prefer` s` ignore sub\n]elesurile comentariului lui.
– Nu voi reveni la hotel. Creditul care-mi este acordat pentru

cheltuielile de deplasare \mi interzic. Care sunt posibilit`]ile de \nchiriere
\n regiune?

– Vei fi binevenit` acas` la mine, spuse repede Eric.
– M` \ndoiesc.
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– Oferta mea este sincer`. Am o cas` mare [i frumoas`, cu multe
camere....

– Cu dou` paturi? \l ironiz` ea.
Ea izbucni \n râs.
– Maggie, m` provoci. Ori, eu eram serios. Te primesc cu pl`cere.
– Nu cred c` patronii Callahan [i Murchison ar aproba. Oricum,

trebuie s` m` \ntorc acas` pentru weekend. Onyx m` a[teapt`.
El f`cu ochii mari.
– Onyx?
– Pisoiul meu, \i explic` Maggie. Un pisoi negru ca piatra cu acela[i

nume.
– |l voi primi cu bucurie.
– |i voi spune, promise ea cu solemnitate.
– Acum c` am aranjat cazarea ta...
Ea \l \ntrerupse.
– Nimic nu este aranjat. Voi lua o decizie la \ntoarcere.
Ea scoase ni[te hârtii din servieta diplomat [i ad`ug`:
– Pân` atunci, \]i voi cere dou` semn`turi.
El privi hârtiile cu ne\ncredere.
– Ce este? Condamnarea mea la moarte?
– O simpl` formalitate, explic` ea. O prim` aprobare pentru a

continua studiul situa]iei tale.
Ea preciz` foarte repede:
– Nu te bucura. Asta nu \nseamn` nicidecum c` vei ob]ine cele dou`

milioane de dolari.
Eric o privea cu pleoapele pe jum`tate \nchise.
– Dac` \n]eleg bine, e[ti plasat` totu[i \n tab`ra mea.
Dumnezeule! De ce nu admitea c` nu-[i face decât munca de expert? 
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Dorin]a ei pentru el nu influen]ase nicidecum un raport obi[nuit.
– Cite[te, \l sf`tui ea.
El studie termenii cu aten]ie, apoi semn` cele dou` exemplare. Când

i le \ntinse lui Maggie, fa]a lui avea o expresie grav`.
– Dup` text, accept s` fiu sub microscop. Dar dinspre partea ei, banca

nu-mi garanteaz` c` voi ob]ine \mprumutul.
– Exact. Nu pot face nimic, Eric. Mul]i candida]i nu trec nici m`car de

aceast` prim` etap`.
– Sunt recunosc`tor c` m-ai ajutat s-o trec.
– Nu mi-am f`cut decât meseria, Eric.
Ea se instal` \n fotoliu. Eric \i strânse cu afec]iune um`rul. Contactul

cu mâna lui \nt`ri \n mod deosebit decizia lui Maggie s` nu abandoneze.
Era ca [i cum Eric devenise elementul temeinic din universul ei.

– Presupun c` pleci \nainte de prânz? suger` el.
– Da, spuse ea, evitându-i privirea. Dar voi reveni luni sau mar]ea

viitoare.
– Atunci, vom pleca fiecare la treaba noastr`. O \ntâlnire m` a[teapt`.

Pe curând, Maggie.
Sosirea Celestei \i \mpiedic` s` schimbe un ultim s`rut.
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Capitolul 5

Weekendul fu lung [i posomorât.
Miercuri dup`-amiaz`, Maggie p`r`si u[urat` New Yorkul. Trei ore

mai târziu, \[i gara ma[ina \n parcarea uzinei. Ploua. |ncepând de
diminea]`, cerul era acoperit de nori mari cenu[ii.

Eric era la telefon, \n biroul lui. P`rul lui blond \i ap`ru lui Maggie ca
o raz` de soare. O z`ri pe tân`ra femeie prin u[a deschis`. F`r` s`-[i
\ntrerup` conversa]ia, \i f`cu semn s` se apropie.

Maggie intr`. Puse jos un co[ule] \nchis [i r`mase \n picioare,
a[teptând ca Eric s` termine cu interlocutorul lui.

P`rea nemul]umit.
– .... \mi ve]i livra cablurile mâine diminea]`, la ora opt, ordon` el pe

un ton t`ios. Dac` furnizorii mei nu-[i respect` angajamentele, cum vre]i
s`-mi servesc clien]ii la datele convenite? Mâine diminea]` la ora opt,
repet` el. {i \nchise telefonul f`r` s` a[tepte r`spunsul.

|nainte ca Maggie s` deschid` gura, spuse pe un ton lini[tit, dar [i mai
dojenitor:



– {i tu ]i-ai uitat promisiunile. Trebuia s` revii cel târziu ieri.
Se ridic`, ad`ugând:
– Mi-ai lipsit Maggie.
|[i strânser` mâinile. Biroul lui Eric era un ie[ind \n interiorul uzinei,

printr-un fel de cabin` cu geamuri. Trebuia s`-[i supravegheze atitudinea,
dar ochii lor se privir` lung.

Emo]ionat`, ea preciz` c` nu absentase decât cinci zile \n loc de patru.
– Mi s-au p`rut luni, protest` Eric. Ce ai \n acest co[?
Maggie se str`duia s`-[i domine tulburarea. Apropierea de Eric f`cea

s`-i tresar` inima.
Nu trebui s` r`spund` la \ntrebare. Un mieunat jalnic sc`p` din

\nchisoarea de r`chit`. Când Onyx voia, strig`tul lui atingea note ascu]ite
insuportabile.

– De ce-l \nchizi pe acest biet animal?
– Acest biet animal, cum spui, are gusturi de monarh independent. El

se crede st`pân peste tot unde se g`se[te. Dac` \i redau libertatea, va fi o
catastrof`. Numai Dumnezeu [tie unde se va duce s` se plimbe!

– |nchide m`car u[ile biroului, obiect` Eric.
|n acest moment, Onyx \[i d`du propria p`rere. Scheunatul lui era un

apel la ajutor.
– D`-i drumul, o rug` Eric. Face tot atâta zgomot ca o siren`. Nu

putem discuta cu un acompaniament atât de strident.
Maggie protest`.
– Am venit doar s`-]i semnalez \ntoarcerea mea. Am \nchiriat un

apartament [i am inten]ia s`-mi petrec restul serii pentru a m` instala.
Dar Onyx protest` din nou.
– Nu-i plac prea mult c`l`toriile, recunoscu Maggie.
– Tocmai, las`-l s`-[i dezmor]easc` labele.
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|n timp ce Eric \nchidea toate ie[irile, Maggie eliber` animalul. Cu
ochi scânteietori [i cu p`rul zbârlit, Onyx o privi pe Maggie cu un aer
du[m`nos \nainte de a se \ndep`rta de ea cu dispre].

– Mi-am sub\nchiriat apartamentul din New York \i explic` ea. N-am
avut alt` solu]ie decât s`-l aduc pe Onyx la Johnson's Bridge.

Cu o s`ritur` supl`, pisoiul ateriz` pe biroul lui Eric. Cu coada \n aer
[i l`bu]ele prudente, adulmec` tot ce se g`sea \n jurul lui.

– Cum te sim]i, Onyx? \l \ntreb` Eric pe un ton respectuos.
Imperial, cu blana m`t`soas` redevenit` neted`, animalul binevoi s`

se a[eze. Eric \i sc`rpin` capul \ntre urechi. Un tors de satisfac]ie r`spunse
la mângâierea lui. Onyx \ntoarse capul spre Maggie. Ea primi mesajul.
"A[a \mi place s` fiu tratat" \i spuneau ochii lui aurii.

O amintire \i reveni \n gând. Onyx nu se \n]elesese niciodat` cu Wally.
Tân`ra femeie atribuia antipatia animalului pentru logodnicul ei
legendarei independen]e a felinelor. Atunci, de ce \n fa]a lui Eric p`rea
gata s` se rostogoleasc` pe spate?

Eric o privi pe Maggie.
– Cum ai g`sit New Yorkul?
– Incomod, murdar [i zgomotos.
– Nu m-am \ndoit niciodat`, se \ngâmf` el.
– Ora[ul are [i p`r]i bune, protest` Maggie.
– Sunt sigur, fiindc` am \n fa]` cea mai frumoas` dintre produsele lui,

\ncuviin]` el cu o lic`rire de admira]ie \n ochi.
– Complimentul este abil, coment` Maggie \n defensiv`, dar...
Eric o \ntrerupse.
– Care a fost verdictul celor de la Callahan [i Murchison?
|ntrebarea, pu]in prea rapid`, trezi vechea ne\ncredere a lui Maggie,

care r`spunse pe un ton distant.
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– Faptul c` am revenit dovede[te c` afacerea este pe un drum bun. |]i
voi da o copie a scrisorii de deschidere a dosarului.

Eric reflect` un moment.
– Pari deosebit de prudent`, spuse el \n fine. }i-a fost greu s`-]i

convingi patronii?
– N-au manifestat un entuziasm debordant. Unii administratori au

emis chiar rezerve.
– |n leg`tur` cu ce?
Maggie ezit`. Trebuia oare s`-i vorbeasc` despre conflictul care-l

opunea pe Walter Callahan de asociatul lui John Murchison? Al doilea nu
se \ncredea decât \n bilan]uri. Primul, mai intuitiv, sim]ea \nainte dac` o
afacere avea sau nu [anse de reu[it`. Administratorii apar]ineau uneia sau
celeilalte tabere. Dar to]i ridicaser` aceea[i obiec]ie.

Tân`ra femeie se ab]inu s`-i dea prea multe detalii. Ea \[i spuse c`
numai criticile dosarului \l interesau pe Eric.

– Obstacolul vine mai ales din opozi]ia local` fa]` de proiectul t`u.
Construirea unei uzine pe terenuri stabilite drept agricole, pare
problematic`.

– Asta nu este decât o chestiune de timp. Voi reu[i s` conving
comitetele, ca [i consiliul municipal. Voi angaja o numeroas` mân` de
lucru. De aceea, ei au tot interesul s` claseze terenul meu drept zon`
industrial`.

– Exist` [i problema pie]ei poten]iale a produselor tale [i publicitatea
pe care o vei alege ca s` le faci cunoscute.

Rezuma \ntr-o fraz` ore \ntregi de discu]ii. |n realitate, sim]ise c`
majoritatea responsabililor ezitau s` angajeze dou` milioane de dolari
pentru fabricarea noilor antene.

Eric \nl`tur` obiec]ia cu un gest nep`s`tor.
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– |nainte de sfâr[itul anului viitor, voi echipa câteva milioane de case.
– {i anul urm`tor? Care va fi partea de pia]` care \]i va r`mâne? Admi]i

c` nu vei mai fi singur. Ni[te concuren]i vor fabrica acela[i produs.
– Exist` loc pentru to]i, se ap`r` Eric. Lumea transmisiei prin sateli]i

nu este decât la \nceputurile ei. Va fi necesar` o multitudine de antene
speciale pentru a capta undele.

– Aminte[te-]i povestea calculatoarelor casnice, replic` Maggie.
Previziunile fuseser` f`cute de institutele de sondaje. Fiecare c`min
american ar fi avut un robot [i o memorie electronic` pentru programarea
cheltuielilor, proiectelor [i restul. Numero[i fabrican]i au prins trenul din
mers, investind enorme sume de bani pentru a descoperi \n final c` media
c`minelor americane avea tot atâta nevoie de robot sau de calculator
casnic ca un miel de patine de ghea]`. Nenum`rate falimente au ap`rut \n
toate ziarele.

– Nici o compara]ie cu produsul meu, sus]inu Eric. Fiecare \l va utiliza
pentru singura lui pl`cere. Viitorul este al celui care apropie oamenii. Eu,
le voi permite s` comunice \ntre ei.

Maggie \ncerc` s`-i tempereze entuziasmul.
– Exist` deja pe pia]` antene care \ndeplinesc acela[i rol.
– Nici una nu este performant`. Cu a mea, fiecare va primi emisiunile

televizate prin satelit la alegere.... Nu te-am convins?
Ea avu o ridicare de umeri indecis`.
Eric o privi cu un aer u[or ironic.
– Fire[te, nu pot s`-i cer unei experte \n gestiune de \ntreprinderi s`

fie o specialist` a undelor. Ei bine, pentru a-]i completa cuno[tin]ele, vei
veni acas` la mine, la Farmhouse, s` vezi propria mea instala]ie. De acord
pentru o vizit` la domiciliu?

Ea prefer` s` evite c`ile primejdioase.
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– Mai târziu, spuse ea, prudent`. |nainte de toate, trebuie s` m`
instalez \n apartamentul pe care l-am inchiriat. Este deja ora cinci [i \nc`
nu-l cunosc.

– E[ti \nc`p`]ânat`.
– {tiu. Dar \ntr-un anumit caz, nu este un defect.
|ntoarse capul de la dreapta la stânga, c`utând pisoiul care p`r`sise

masa de lucru. |l descoperi, adulmecând prin toate col]urile. Se aplec` 
s`-l ia. Dar Onyx nu era dispus s` coopereze. El flutur` o coad` insolent`
[i se fofil` \ntre dou` clasoare. Maggie \ntinse bra]ul, f`r` s` reu[easc` s`
prind` animalul. Spa]iul dintre mobile era prea \ngust [i Onyx avea
talentul de a se aplatiza ca o carpet` f`r` s` dea nici o posibilitate mâinii
care voia s`-l prind`.

– Pot s` deplasez clasoarele? \ntreb` Maggie, cu o voce ner`bd`toare.
Scena p`rea s`-l amuze teribil pe Eric.
– De ce-]i faci atâta sânge r`u? zise el zâmbind.
Cu un pocnet din limb`, chem` pisoiul care-l ascult` imediat.
– |n co[! repet` Maggie, agasat`.
Cu un salt. Uluitor, Onyx ateriz` \nceti[or pe um`rul lui Eric.
– Cred c` ideea de a fi \nchis \ntr-o cu[c` \i displace, remarc` Eric \n

timp ce pisoiul torcea lâng` gâtul lui.
Maggie \[i st`pânea cu greutate exasperarea.
– C`-i place sau nu co[ul lui, se va re\ntoarce \n el pân` voi fi g`sit acel

blestemat apartament.
Eric \n]elese c` era preferabil s` n-o mai enerveze. Lu` delicat animalul

de unde se coco]ase [i-l depuse \n co[ule]ul de c`l`torie. |nchise capacul
[i Onyx nu-[i permise nici o obiec]ie.

– Cum naiba ai g`sit unde s` locuie[ti? \ntreb` Eric.
– Luasem cu mine un ziar local. 
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Am c`utat printre micile anun]uri [i am re]inut ceva prin telefon.
Proprietara se nume[te doamna Dreckles. Locuie[te \n \mprejurimile lui
Johnson's Bridge. Unde? N-am nici cea mai mic` idee.

Eric \[i privi ceasul.
– Am terminat cu \ntâlnirile zilei, spuse el. Uzina se va \nchide f`r`

mine. Te \nso]esc, altfel ri[ti s` te \nvârte[ti mult timp \nainte s` g`se[ti
casa. A[teapt`-m` \n ma[ina ta. |n cinci minute vin [i eu.

Maggie era la volan. Când sosi, Eric \i f`cu semn s` treac` pe locul
pasagerului. Ea protest`.

– Dac` nu lu`m cele dou` ma[ini, cum vei reveni?
– Vom cina \mpreun`, apoi m` vei aduce pân` \n parcarea uzinei.
Ea ced` f`r` pl`cere.
– Vei continua s`-mi planifici via]a? protest` ea.
– Doar seara ta, spuse el privind peste um`r pentru a da \napoi. Care

este adresa co[meliei tale?
– Nu este o co[melie... cel pu]in sper.
Scoase o hârtie din geant` [i-i d`du informa]ia. Eric scoase un fluierat

de admira]ie.
– Ai noroc. Este locul cel mai reziden]ial din regiune.
L`sar` la stânga or`[elul [i râul \n cre[tere pentru un mic drum care

escalada colinele. Soarele \nvinsese norii. Câmpia era sc`ldat` \ntr-o
lumin` str`lucitoare.

Zece minute mai târziu,  ajungeau \ntr-un cartier \ncânt`tor unde
casele erau cochete [i gr`dinile bine \ntre]inute. Dup` ce \naintar` pe
strada principal`, Eric opri ma[ina \n fa]a unui gard din fier forjat. Dincolo
de o peluz` vast`, se ridica o capodoper` a artei baroce. Arhitectul
multiplicase ferestrele \ntr-un fals gotic, cu turnule]e [i ornamente \n
form` de clopote.
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– Castelul Albei ca Z`pada, spuse Eric ajutând-o pe Maggie s`-[i
descarce ma[ina. Cu siguran]`, este o cas` bântuit` de stafii. A[teapt`-te s`
vezi ap`rând brusc o vr`jitoare \nfrico[`toare.

Dar proprietara n-avea nimic dintr-o  cotoroan]`. Doamna Dreckles
era o \ncânt`toare b`trân` doamn` gr`su]`, cu obraji roz [i p`r alb.
Maggie [i-o imagina f`r` greutate preg`tind pr`jituri pentru nepo]i.

– Sper c` locuin]a mea v` va conveni, spuse cu amabilitate doamna
Dreckles. Casa mea nu este modern`, dar camera dumneavoastr` este
totu[i echipat` cu o mic`  buc`t`rie, o baie, instala]ii sanitare [i o linie
telefonic` independent` de a mea. Veni]i. V` voi conduce.

Respira greu când introduse cheia \n broasc`.
– Din fericire, o student` ca dumneavoastr` nu se teme s` urce trei

etaje.
– Am dep`[it de mult vârsta universit`]ii, preciz` Maggie zâmbind.
– Draga mea... P`re]i atât de tân`r`! murmur` b`trâna doamn`,

confuz`. Acest domn nu este a[adar tat`l dumneavoastr`?
– Se nume[te Eric Neilson. Este mai tân`r decât pare, spuse Maggie,

\nveselit` de aerul indignat al lui Eric.
Intr`. Camera mare, aflat` sub acoperi[, o \ncânt`. Un pat cu coloane,

o comod` veche, un dulap de haine [i un mic birou cu cilindru, o
mobilau. Un buchet de flori uscate trona pe noptier`. Un covor oriental
uzat pân` la urzeal`, acoperea \n parte podeaua. Se mai afla un fotoliu din
piele [i, sub fereastra din col], o banchet` care a[tepta ca o pisic` s` se
ghemuiasc` acolo.

O buc`t`rioar` bine echipat` [i o sal` de baie compuneau restul
locuin]ei.

– Eu asigur lenjeria casei: cear[afuri, prosoape, [ervete de buc`t`rie,
preciz` doamna Dreckles. Le schimb lunea.
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Arunc` o privire spre Eric \nainte de a ad`uga cu un pic de nelini[te:
– Contractul precizeaz` c` locatara se angajeaz` s` nu primeasc` nici

o vizit` masculin`.
Eric \i arunc` o privire t`ioas`, atenuat` de un zâmbet str`lucitor.
– Drag` doamn` Dreckles, v` promit s` nu trec niciodat` poarta casei

dumneavoastr`.
Proprietara tu[i u[or \n timp ce rozul obrajilor se \nvior`.
– Vei fi binevenit \n salonul meu, domnule.
Acesta fu momentul ales de Onyx s`-[i dea p`rerea.
– Mi-a]i spus la telefon c` accepta]i animalele de companie, preciz`

repede Maggie, aplecându-se s` deschid` capacul co[ului.
– Este exact, \ncuviin]` proprietara.
– Onyx este obi[nuit cu apartamentele. Nu va face nici o prostie pled`

tân`ra femeie.
– Va fi liber s` se plimbe \n toat` casa, spuse doamna Dreckles. M`

\n]eleg foarte bine cu pisicile. Acum, v` las s` v` instala]i. Domnule
Neilson, veni]i cu mine. Dori]i o cea[c` de ceai?

– Cu pl`cere.
Eric \i f`cu cu ochiul lui Maggie din spatele b`trânei doamne. O urm`

docil pe aceasta [i \nchise u[a \n spatele lor.
Maggile goli valizele [i-[i puse lucrurile la locul lor.
Dup` ce descoperise noul lui teritoriu, Onyx savura bucuria unui

pervaz \nsorit de fereastr`. P`rea c` doarme. Dar prin fanta pleoapelor,
ochii de topaz urm`reau o veveri]` \ntr-un ar]ar apropiat. Plecarea lui
Maggie nu fu salutat` de nici un mieunat.

La parter, tân`ra femeie \i g`si pe Eric [i pe doamna Dreckles
discutând \n fa]a unui pahar de porto. Evident, proprietara era fermecat`
de musafirul ei. Ea \i spunea familiar pe nume.
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Se ridic` pentru a-i \nso]i pe cei doi tineri pân` la poart`.
– Pe curând, Maggie McGuire. Ai o cheie, nu-i a[a?
Maggie d`du afirmativ din cap.
– Prietenul dumitale este foarte simpatic, continu` doamna Dreckles.

Nu voi vedea nici un inconvenient dac` v` conduce când reveni]i seara.
Dar v` previn: grilajul se blocheaz` electric la ora zece.

– |mi voi aminti, promise Maggie.
|n ma[in`, nu protest` când Eric relu` volanul. Se sim]ea deodat`

foarte obosit`. Aceste ultime zile fuseser` dificile [i nu era deosebit de
mândr` de purtarea ei.

Prezentase inten]ionat dosarul \ntr-o lumin` favorabil`. Nu numai c`
trecuse sub t`cere faptul c` domnul Neilson se \ndatorase din plin
cump`rând terenul, dar pentru a-i dezarma pe unii administratori prea
exigen]i, i se adresase numai lui Walter Callahan.

Dup` moartea tragic` a fiului s`u, Walter Callahan se ata[ase de cea
care fusese cât pe ce s`-i devin` nor`. Vrusese s-o ajute pe tân`ra femeie.
De aceea, \i g`sise \n cadrul b`ncii un post invidiat de expert \n gestiune.
De doi ani, Maggie \[i f`cea treaba cu con[tiinciozitate, f`r` s` profite
vreodat` de afec]iunea lui Walter pentru a cere un privilegiu oarecare. Ori,
vinerea trecut` \i ceruse lui Callahan s` pledeze cauza lui Eric \n fa]a
administratorilor [i chiar a asociatului s`u Murchison.

Acum, era con[tient` c` un singur pas gre[it risca s`-l pun` pe Walter
Callahan \ntr-o situa]ie delicat`. |n acela[i timp, \[i va pierde [i ea postul.

Se sim]ea vinovat` fa]` de memoria lui Wally. Se folosise oare de
amintirea lui ca s` ajute un alt b`rbat? Era neloial. De la \ntoarcerea de la
New York, ideea tr`d`rii sale o obseda \ntr-un mod dezagreabil.

– }i-e bine? se inform` Eric.
Oprise ma[ina \n fa]a unui motel de pe marginea drumului.
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Maggie se scutur`.
– Sunt doar obosit`.
Dar amintirea lui Wally z`bovea \n mintea ei ca un nor \ntunecat dup`

furtun`.
|n interior, restaurantul era simplu [i primitor. Aleser` o mas` izolat`

de bar prin plante verzi. Eric \i \ntinse meniul.
– F`-]i alegerea.
Puse meniul \n fa]a ei f`r` s` citeasc` nimic.
– Voi lua acela[i lucru ca tine.
– Biftec la gr`tar [i salat` verde?
Ea aprob` cu un semn din cap.
Eric comand` [i un urcior de bere.
Un alt cuplu se instal` la masa vecin`. Mai departe, elevii unei [coli

militare s`rb`toreau zgomotos o promo]ie.
Eric  lu` mâna lui Maggie pe deasupra mesei.
– Te g`sesc foarte melancolic`.
Ea \ncerc` \n zadar s` se elibereze. Eric o strânse mai tare [i ad`ug`:
– Mi s-a p`rut atât de lung` absen]a ta.
Maggie \ncerc` s` se refugieze \n spatele func]iilor ei oficiale. Era o

ap`rare ca oricare alta [i mai ales singurul mijloc de a lupta cu furtuna de
emo]ii care o cople[ea.

– Ui]i motivul prezen]ei mele la Johnson's Bridge. |nainte de a ob]ine
câ[tig de cauz`, vom avea de parcurs un drum lung.

– Noi? remarc` el \n timp ce degetul mare \i mângâie dosul mâinii. |]i
mul]umesc c` te asociezi atât de total proiectului meu.

– De la \nceput, \ncerc s` te ajut, m`rturisi ea.
Strângerea lui Eric era atât de cald`, atât de lini[titoare! De ce Maggie

nu se destindea?
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El \i l`s` mâna când chelneri]a aduse comanda.
– A[ vrea s`-]i pun o \ntrebare, spuse el umplând cu bere cele dou`

halbe. Banca, expertizele, bilan]urile, nu cadreaz` cu personalitatea ta. Ce
anume, ce te-a determinat s` alegi o carier` atât de plictisitoare?

Maggie lu` o \nghi]itur` de lichid. Alcoolul sfârâia agreabil, dar l`sa o
savoare amar` pe limb`.

– N-am ales eu aceast` carier`. Dup` studiile universitare, am intrat la
televiziune.

– Ca reporter?
– |ntr-un fel. Eram responsabil` de o rubric` financiar`. Am

demisionat dup` logodna mea cu Wally Callahan.
– De la banca având acela[i nume?
Eric p`rea uluit. El \ntreb`, cu un evident efort:
– Tu.... Te vei c`s`tori curând?
Maggie se sprijini de sp`tarul scaunului. |[i fix` farfuria cu o privire

absent`. Friptura [i cartofii aurii n-o mai tentau. Apetitul \i disp`ruse.
Amintirile se \ntorceau. |i f`ceau r`u.

– Wally a murit \ntr-un accident de avion cu patru zile \nainte de
c`s`toria noastr`, spuse ea pe un ton surd.

– Oh! Dumnezeule! murmur` Eric. De ce nu mi-ai vorbit mai devreme
despre aceast` dram`?

Ea fu scuturat` de o tres`rire dureroas`. Era con[tient` c` perechea de
la masa al`turat` \i privea cu mirare. Dar era peste puterile ei. Lacrimile \i
curgeau pe obraji f`r` s` le poat` opri.

Eric \i luase mâinile [i i le strângea \n palmele lui mari [i puternice.
– Când a avut loc drama?
– Acum doi ani.
Eric r`mase t`cut un timp. Apoi spuse, pe un ton amical:
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– Vorbe[te, Maggie. Ai p`strat prea mult timp aceast` suferin]` pentru
tine. Cum s-a produs accidentul?

– Wally se \ntorcea din Canada, unde plecase pentru un client. Era
avocat, dar [i un pilot excelent. |n ziua aceea, era vreme rea. Avionul lui 
s-a izbit de versantul unui munte [i a murit.

– Ai zburat cu el \nainte?
– Da, f`r` s` reu[esc s`-mi \nving teama.
Maggie lupta cu durerea ei. Doamne! Avea oroare s` se dea \n

spectacol. {i aceste lacrimi care nu se opreau s` curg`! |n acela[i timp,
sim]ea c`ldura lui Eric pe mâna ei: o consolare care o ajuta s`-[i
dep`[easc` am`r`ciunea.

– S` nu crezi c`.... sunt o plâng`rea]`, ad`ug` Maggie \ntr-un efort
disperat de a redeveni st`pân` pe sine. Nu [tiu ce m-a g`sit, seara asta.

Eric \i eliber` o mân` ca s`-i \ntind` o batist`. Ea \i mul]umi [i-[i [terse
ochii.

– M`nânc`-]i friptura \nainte s` se r`ceasc`, o sf`tui el.
Ea se for]` s`-l asculte. Spre marea ei surpriz`, hrana \i lini[ti nervii.

|ncetul cu \ncetul, se potoli. Reu[i s` explice cu o voce mai calm`:
– Dup` moartea lui Wally, tat`l lui m-a angajat la banc`. Din prietenie

pentru mine? Pentru a p`stra o leg`tur` afectiv` cu unicul s`u fiu? Nu [tiu.
Demisionasem de la prima mea slujb`. Am acceptat. Munca pe care mi-a
\ncredin]at-o sem`na cu cea pe care o efectuam la televiziune. Trebuie s`
primesc elementele de informare, s` le analizez, apoi s` rezum esen]ialul
\ntr-un raport precis...

Eric o \ntrerupse. Un am`nunt \l obseda.
– |n]eleg mai bine groaza ta de a zbura. M` vei ierta vreodat` c` te-am

for]at s` faci ceva ce dete[ti? |mi pare r`u.
– S` uit`m asta, spuse ea.
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Reu[i s` schi]eze un zâmbet slab [i ad`ug`:
– A doua oar` când m-ai dus cu elicopterul, am reu[it aproape s`-mi

domin teama.
Ochii alba[tri \[i reg`sir` lumina.
– |]i dau cuvântul meu c` nu te voi mai for]a s` utilizezi acest mijloc

de transport. Voi a[tepta s` mi-o ceri.
Ea \i adres` un zâmbet adev`rat. Se sim]ea epuizat`, dar destins`. O

u[oar` durere \n piept [i \n]ep`turi \n gât \i aminteau de criza ei de lacrimi.
Masa terminat`, Eric comand` cafea. Apoi remarc`:
– Presupun c` e[ti ner`bd`toare s` te \ntorci acas`. De aceea, f`r` dans

ast`-sear`.
– F`r` dans deloc, insist` Maggie pe un ton ferm. De acum \nainte,

vom stabili rela]iile noastre pe un plan strict profesional.
El nu r`spunse imediat. Dup` ce-[i b`u cafeaua, o anun]`:
– Ceea ce pretinzi este peste puterile mele. Cum nu fac niciodat`

promisiuni pe care nu pot s` le ]in, nu-]i garantez c` voi pune \ntotdeauna
\ntre noi o distan]` convenabil`.

– Voi avea eu grij`, spuse ea privindu-l pe deasupra ce[tii.
{i \ncerc` s`-i sus]in` privirea f`r` s`-[i plece ochii.
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Capitolul 6

Maggie fix` clama care-i ]inea p`rul când pisoiul s`ri din fotoliul unde
era \ntins comod. Coada lui b`tu aerul [i alerg` spre u[` sco]ând o serie
de miorl`ituri vesele.

– Vrei s` ie[i? \l \ntreb` Maggie.
Onyx se a[ez` cu demnitate [i fix` cu ochii lui aurii clan]a u[ii.
Tân`ra femeie sesiz` atunci un zgomot de pa[i pe scar`. Zâmbi. Dup`

o lun` de când  locuia \n mansarda doamnei Dreckles, Eric venise de trei
ori s-o invite la cin`. Nu-i trebuia mai mult lui Onyx pentru a identifica
vizitatorul cu siguran]`. Termin` de aranjat coafura \n fa]a oglinzii. Obrajii
i se \nro[ir` de exaltare.

Nu fusese u[or s` men]in` rela]iile lor pe un plan profesional [i strict
prietenesc. Maggie nu nega puterea ei de atrac]ie pentru Eric. Din partea
lui, p`rea sincer \ndr`gostit. |n aceste condi]ii, s` nu schimbe decât
mângâieri platonice ]inea de performan]`. Pân` acum, Eric d`duse
dovad` de o r`bdare exemplar`. Vigilen]a puritan` a doamnei Dreckles \l
ajutase mult.
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Cu o perseveren]` care se schimba \n \nc`p`]ânare, Maggie refuzase
mereu invita]iile lui Eric s`-i viziteze casa. El insista adesea, cu un
argument pe care-l credea de neevitat: cum va redacta un raport exact
patronilor ei dac` nu cuno[tea \n am`nunt produsul pe care el se
preg`tea s`-l fabrice?

Maggie g`sea pretextul perfid. |[i f`cuse propria opinie despre
faimoasa lui anten`. Obiectul era o mic` minune a tehnicii. Dac` Eric
reu[ea s` g`seasc` fondurile pentru construirea noii sale uzine, va deveni
cu siguran]` un mare industria[. Din nefericire, nu se ridic` un imperiu
numai cu inteligen]`. Legile pie]ii sunt necru]`toare. |n plus, vor ap`rea
obstacolele, adesea insurmontabile. De o lun`, Maggie se str`duia s` le
aplaneze.

Se for]a s` fie impar]ial` \n judecata ei. Nimeni din banc` nu trebuia
s` b`nuiasc` sentimentele pe care le \ncerca pentru Eric Neilson. Or, ea
n-avea \ncredere \n Carmichael, unul dintre consilierii juridici ai lui John
Murchison, asociatul lui Walter Callahan. |l [tia pe Carmichael jignit de a
se \ncredin]a unei femei un dosar de care lui i-ar fi pl`cut s` se ocupe.
B`rbatul dispunea de o re]ea de informatori. Pân` \n prezent, purtarea lui
Maggie nu d`dea loc nici unei critici. Trebuia s` continue \n acela[i mod.

Onyx \ntoarse capul spre st`pâna sa chiar \nainte ca Eric s` bat` \n u[`.
– De acord, tu comanzi, spuse ea motanului... Intr`! strig` ea,

strângând r`scroiala bluzei.
Acceptase s` mearg` s`-[i petreac` seara la "C`ru]a veche". De aceea,

era \mbr`cat` \n blugi [i bluza cu motive rustice.
Eric intr` \n camer`. Primul lui gest fu s` ridice pisoiul \n bra]e [i s`-l

mângâie.
– Din fericire, nu sunt o fire geloas`, remarc` Maggie. Vii pentru Onyx,

sau pentru mine?
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Eric se adres` motanului ca unui mediator.
– Scuz`-m`, prietene. Ea nu \n]elege nimic despre priorit`]i.
Pisoiul torcea, plin de \ngâmfare. Maggie protest`.
– Gre[e[ti c`-l mângâi. Are deja prea mult` tendin]` s` se cread` drept

rege.
Eric puse animalul pe bancheta de lâng` fereastr`.
– |mi pare r`u, maiestate, se scuz` el.
Se \ntoarse, cu ochi str`lucitori, spre tân`ra femeie.
– {i acum, tu. Bun` seara, Maggie. Cum ]i-ai petrecut ziua? Lucr`m \n

aceea[i \ntreprindere [i am impresia c` nu ne-am \ntâlnit de-o ve[nicie.
– |n aceast` diminea]`, mi-ai vorbit \ntre dou` \ntâlniri.
– Exact timpul cât s` te invit la cin`. {i slav` Domnului, de data asta ai

acceptat.
Mâna lui se strecur` sub p`rul ei des [i o trase pe tân`ra femeie spre

el. Maggie \[i sim]i inima cople[it` de pasiune. Ardea de dorin]` s` se
cuib`reasc` la um`rul lui primitor. De ce s` lupte mereu \mpotriva
dorin]ei care o consuma?

Când \i atinse u[or buzele, hot`rârile lui Maggie zburar`. Eric [tia atât
de bine s` s`rute! Gura sa, tandr` [i dulce, degaja un parfum de ment`
proasp`t`. Maggie \i \napoie s`rutul cu ardoare.

Când se separar`, se sprijini pe bra]ul lui Eric pentru a-[i p`stra
echilibrul. Lumea se \nvârtea \n jurul ei.

– Foarte reu[it! coment` ea pe un ton u[or care voia s` induc` \n
eroare. |n seara asta, pari destul de macho.

El \i d`du drumul, \ncruntând sprâncenele.
– Macho nu este cuvântul potrivit. Gata de plecare?
– Doar s`-mi iau o vest`.
Se \ndrept` spre dulapul de haine. 
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Afar`, mugurii izbucneau sub adierea prim`verii. Dar spre sfâr[itul
dup`-amiezii, o avers` f`cuse aerul rece [i umed.

– Din fericire, n-am ascultat-o pe cumnata ta, remarc` Maggie.
– |n ce privin]`?
– Celeste pretinde c` \ntârzii mereu. Ori, de fiecare dat` când vii s` m`

cau]i, sose[ti cu câteva minute \nainte.
–  Este dovada ner`bd`rii mele s` te reg`sesc.
Tandre]ea ochilor lui alba[tri \i confirma cuvintele. Un val de emo]ie

strângea gâtul lui Maggie.
Când traversar` holul de la parter, u[a salonului era deschis`. Doamna

Dreckles privea un film la televizor. Ea se \ntoarse [i le zâmbi cu afec]iune.
– Petrecere frumoas`, copiii mei. Unde cina]i?
– La "C`ru]a veche" o anun]` Eric cu sinceritatea lui obi[nuit`.
Maggie nu era sigur` c` locul era pe gustul b`trânei doamne. Cu toate

astea, nimic pe fa]a de p`pu[` a doamnei Dreckles nu-i tr`da surpriza. Din
contr`, p`rea \ncântat`.

– Nu este un loc unde se danseaz` cadrilul ca pe timpuri? Ei bine,
distra]i-v`. Este vârsta voastr`. Voi da ordin s` se lase grilajul deschis pân`
la \ntoarcerea voastr`.

– Voi reveni la timp, promise Maggie.
Doamna Dreckles aprob` cu o \nclinare din cap.

***

|[i terminau cina \n larma vesel` când Maggie v`zu ap`rând silueta
unui uria[ b`rbos \n spatele scaunului lui Eric.
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– Hello! Prietene. Unde au ajuns proiectele tale? Contezi \n fine s`
\nfunzi comisia siturilor?

|ntrebarea fu \nso]it` de o palm` zdrav`n` \n spatele lui Eric. El se
\ntoarse.

– Carl! Ce surpriz`! Te credeam la New York. Ce faci aici?
– |mi \nt`resc for]ele \n aerul de ]ar`. |n acela[i timp, \ncerc s-o

descop`r pe viitoarea doamn` Chandler.
– Cu o barb` atât de zbârlit`, ri[ti s` cau]i mult timp, glumi Eric. 

A[az`-te la masa noastr`.
– Nu vreau s` v` deranjez, obiect` Carl cu un u[or semn din cap \n

direc]ia tinerei femei.
Maggie \l invit` s` ia loc la o halb` de bere cu ei. Eric f`cu prezent`rile.
– Maggie, iat`-l pe fosta teroare a echipei noastre regionale de fotbal...

Maggie McGuire... |ntr-un fel, face]i aceea[i meserie. Carl este reporter la
o agen]ie de pres`.

Maggie \[i retrase prudent mâna din strânsoarea uria[ului [i se ]inu \n
gard`. Citea deja titlurile \n ziare: "Un industria[ \ntr-un local de noapte
cu o reprezentant` a lumii financiare din Wall Street". Exact genul de
articol pe care spera s` nu-l citeasc` niciodat`.

– A trecut mult timp de când mi-am abandonat meseria, \i aminti ea.
Carl \[i bea berea.
– Pentru ce ziar a]i lucrat? \ntreb` el [tergând spuma care-i albea

musta]a.
– Pentru un canal de televiziune, anun]` Eric foarte mândru.
Maggie \i d`du o lovitur` de picior de avertisment pe sub mas`.
El p`ru surprins. Ea spuse foarte repede:
– Este o poveste veche. Vorbi]i-mi mai degrab` despre fotbal. Mai ave]i

timp s` v` antrena]i?

INVENTATORUL |NDR~GOSTIT 83



– |n timpul weekendului, se \ntâmpl` uneori s` bat mingea, spuse
Carl.

{i lui Eric:
– Nu mi-ai r`spuns la \ntrebare. Cum stai cu proiectele?
– Pe calea bun`. Maggie m` ajut` la.... Ah!
O a doua lovitur` de picior venea s`-i aminteasc` din nou de mai

mult` discre]ie. El o fix` pe tân`ra femeie cu o privire buim`cit`.
Ea relu`:
– |l ajut pe Eric \n demersurile lui pe lâng` organele locale.
– Ai rezolvat problema de[eurilor? \l \ntreb` Carl.
– Voi avea curând r`spunsul, spuse prudent Eric.
– Când?
Maggie era gata pentru a treia lovitur` de picior. Eric ocoli r`spunsul.
– Este pu]in prea devreme s-o spun. Trebuie mai \ntâi s` dezarmez

opozi]ia local`.
– Apropo de opozi]ie, relu` Maggie, era]i \n aceea[i echip`?
– Desigur, mic` doamn`, spuse Carl. |n timpul tinere]ii noastre,

creasem Liga celor Trei V`i. To]i b`ie]ii de vârsta noastr` jucau pe rând.
– El era vedeta, preciz` Eric aruncând o palm` afectuoas` prietenului

lui.
– Nu fi atât de modest. Tu te ap`rai destul de bine.
Privirea lui trecea de la fa]a lui Maggie la cea a lui Eric. Evident, se

\ntreba ce leg`tur` \l unea pe prietenul lui de aceast` tân`r` necunoscut`
\n regiune.

Spre marea u[urare a lui Maggie, orchestra atac` primele m`suri ale
cadrilului.

– Scuza]i-m`, spuse Carl. Voi \ncerca s`-mi g`sesc o partener`.
Dup` plecarea lui, Eric, nemul]umit, o interpel` pe Maggie:
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– Ce te-a apucat? Aproape mi-ai rupt tibia.
– |mi pare r`u, se scuz` tân`ra femeie. Sim]eam c` e[ti gata s`

poveste[ti mult prea multe lucruri despre mine.
– {i ce-i cu asta?
– Cu cât  [tiu mai pu]ini, cu atât va fi mai bine. Nimeni nu trebuie s`

fac` leg`tura \ntre prezen]a mea aici [i \mprumutul pe care l-ai cerut de la
banca mea. Pe cine ai prevenit deja?

– Numai Celeste este la curent. La uzin`, conform consemnelor pe
care mi le-ai dat, personalul te ia drept un controlor de la fisc. Asta \]i
doreai, nu?

– Da.
– M`rturisesc c` nu \n]eleg foarte bine numeroasele precau]ii de care

te \nconjuri.
Maggie prefer` s`-i ascund` o parte din adev`r. Eric n-avea nevoie s`

[tie c` se temea mai presus de orice ca ecoul complicit`]ii lor amoroase
s` nu ajung` la urechile lui Murchison.

– Nu-i nevoie s` stârne[ti invidie \n jurul t`u.
– Cu privire la \mprumut? Dar toat` regiunea [tie c` sunt \n c`utare

de fonduri.
– Ai men]ionat institu]iile de credit c`rora te-ai adresat?
– Nu, dar numai fiindc` nimeni nu mi-a pus vreodat` \ntrebarea.
– Uf! oft` ea. Asta te va scuti de bârfe dac` nu ob]ii finan]area sperat`.
– Te temi de un e[ec? \ntreb` el cu nelini[te.
Ea se ridic`.
– Hai s` dans`m, propuse ea eludând cu abilitate un r`spuns de care

nu era sigur`.
El o \nso]i f`r` pl`cere.
– Este un noroc c` m` mai pot ]ine pe picioare! 
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Aveai \ntr-adev`r nevoie s` m` love[ti atât de tare?
Maggie \i adres` cel mai fermec`tor zâmbet al ei.
– |mi pare r`u. }i-am f`cut atâta r`u?
– Nu, dar mi-ar pl`cea s`-mi r`spunzi la \ntreb`ri. Lucrezi la dosarul

meu de peste o lun`. Care sunt acum [ansele mele pe lâng` patronii t`i?
– Ele depind \nainte de toate de decizia administrativ` de a clasa sau

nu terenul t`u \n zona industrial`. Nu po]i construi o uzin` important`
decât \n condi]ia de a ob]ine un permis special.

– O audien]` va avea loc peste zece zile. Sunt sigur c` o s`-i conving
pe delega]i.

– Mi-ar pl`cea s` \mp`rt`[esc optimismul t`u. Ecologi[]tii au r`mas
ciudat de t`cu]i de câtva timp.

– Numero[i [omeri militeaz` \n rândurile lor. Ei [tiu c` uzina mea va
aduce locuri de munc`. De ce s-ar opune proiectului meu?

O lu` de talie pentru a traversa toat` sala. |nainte de a intra pe pist`,
el ad`ug` la urechea ei:

– Cu ajutorul t`u, voi reu[i.
Maggie \[i \n`bu[i nelini[tea. |n seara asta, nu-l \nso]ea ca s` discute

[ansele lui de reu[it`. De o lun`, se familiariza cu revistele tehnice \n
scopul de a \n]elege mai bine caracteristicile viitorului produs.
Completase o mul]ime de formulare administrative pe care Eric le
neglijase. Acum era \n regul` cu ministerele interesate. Dar [tia c` chiar
dac` ob]inea und` verde, nu \nsemna c` banca se va l`sa \nduplecat`.
Câte cereri v`zuse respinse, \n ciuda avizului favorabil al exper]ilor! Firea
uman` fiind cum este, \n momentul deciziei finale era de-ajuns proasta
dispozi]ie a unuia sau a altuia din conduc`tori pentru ca un refuz s` taie
[ansele candidatului nefericit.

"Eu l-am pus suficient \n gard`" se gândi Maggie.
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Dar o ascultase oare? Eric \i acorda mai multe puteri decât avea!
|ntâlnir` pe pist` cuplul cel mai apropiat [i se lansar` \n figuri

\ndr`cite.
S` danseze cu Eric era o pl`cere f`r` constrângere. El [tia s`-[i conduc`

partenera [i avea sim]ul ritmului. Ea se abandon` be]iei dansului cu atât
mai mult` bucurie cu cât era vorba de o distrac]ie de scurt` durat`.  Dorea
s` se \ntoarc` acas` devreme, f`r` s` a[tepte tradi]ionalul "Noapte bun`,
Irène!" care \ncheia seara. |[i amintea de prima lor ie[ire la "C`ru]a veche"
[i de s`ruturile sub stele \n timpul pauzei orchestrei. O experien]` pe care
n-ar mai fi capabil` s-o \nfrunte f`r` s` se abandoneze complet dorin]ei
care-i \nfl`c`ra pe amândoi.

Dansar` timp de o or`, apoi revenir` s`-[i potoleasc` setea la masa lor.
– Un sifon, ceru Maggie chelneri]ei.
– Acela[i lucru [i pentru mine, spuse Eric.
– Devii cump`tat? \l lu` peste picior Susan, adresând o privire amuzat`

clientului ei.
Familiaritatea lui Eric fa]` de chelneri o mira pe Maggie f`r` s-o

[ocheze. |n]elesese c` se sim]ea \n largul lui peste tot. Simplu, direct, 
n-avea decât prieteni. Se \ntreba adesea despre adev`rata sa personalitate,
temându-se c` nu cunoa[te decât o fa]et` a caracterului lui. |n trei rânduri,
acceptase s` cineze acas` la Celeste. |l observase pe Eric al`turi de nepo]ii
lui, cu fratele s`u. Familia p`rea unit`. Dar poate c` tân`ra femeie nu
v`zuse decât fa]ada pl`cut` a grupului?

Brusc, vru s` [tie mai mult. Erau singuri la masa lor, izolat` de
refrenele orchestrei [i de g`l`gia s`lii de mese. Era momentul visat pentru
a-l chestiona.

– De unde de]ii genul acesta de fler care-]i permite, \naintea altor
concuren]i, s` inventezi un produs deosebit de performant? \ntreb` ea.
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La \nceput surprins, Eric r`spunse cu franche]ea lui obi[nuit`.
– Din armat`. Serveam la transmisiuni. Acolo, am cunoscut tipi

formidabili care lucraser` la construirea sateli]ilor trimi[i \n spa]iu. Ei 
m-au \nv`]at ce nu [tiam. Dup` aceea, am fost bombardat cu comenzi
pentru elicoptere. M-am interesat atunci de foarte aproape de sistemele
de radare. Am descoperit anumite sl`biciuni [i am \n]eles c` viitorul va
apar]ine inginerului sau tipului inteligent care va fabrica un aliaj ideal
pentru toate aparatele de detec]ie sau recep]ie. Aceste materiale ar trebui
s` poat` rezista la gerul polar ca [i c`ldurile cele mai toride.

– {i ai g`sit formula?
– Da, spuse el, cu ochi str`lucitori. Am depus brevetul inven]iei mele.

|l voi exploata \n noua mea uzin`. Temperatura exterioar` nu va avea nici
o influen]` asupra antenei mele. Utilizatorii care se vor echipa cu ea \[i vor
asigura recep]ii de imagine [i de sunet absolut perfecte. Ai putea ad`uga
acest am`nunt \n raportul t`u. Este un secret pe care \nc` nu l-am
\ncredin]at nim`nui.

Maggie \i mul]umi cu c`ldur`. Entuziasmul lui Eric era contagios. |n
acest moment, credea \n reu[ita lui. Cu condi]ia, Dumnezeule, s` ob]in`
acest \mprumut!

|i abandonase mâinile pe care le strângea \n ale lui. Fericit`, Maggie se
l`s` ame]it` de c`ldura degetelor lui.

Dar când vru s-o duc` din nou pe pist`, se smulse din euforia ei [i-i
aminti lui Eric promisiunea f`cut` doamnei Dreckles.

Decep]ionat, el accept` s-o conduc` acas`.

***
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Eric opri ma[ina la marginea trotuarului.
Cea]a u[oar` d`dea casei cu multe turnuri un aspect fantomatic.
|n timp ce, \mbr`]i[a]i tandru, mergeau \ncet spre poart`, Maggie se

sim]ea trist`, ca de fiecare dat` când trebuia s` se despart` de Eric.
Nici unul nici altul nu vorbeau. Ea ghicea c` gândurile lor se \ntâlneau.

|n acest moment, amândoi regretau datoria de a se supune legilor pe care
le impunea principiile lui Maggie [i rigoarea doamnei Dreckles.

– S` ne a[ez`m afar`, propuse tân`ra femeie. Exist` o banc` sub
verand`.

– Aten]ie! râse el. Proprietara ta va avea o pl`cere diabolic` s` aprind`
aplicele exterioare, numai pentru a ne surprinde s`rutându-ne.

– Atâta pagub`, spuse ea cuib`rindu-se \n bra]ele lui.
– S` fim totu[i pruden]i. Nu vreau s-o [ochez pe doamna Dreckles.

Este a treia femeie din via]a mea.
– Nu-i m`rturisi niciodat` c` vine doar pe a treia pozi]ie. |]i vei pierde

privilegiile de vizit`. Pot oare s` cunosc numele numerelor unu [i doi?
– Mai \ntâi Onyx.
Maggie pufni.
– Ai nimerit prost. Este de sex masculin. {i num`rul doi?
– Tu, bine\n]eles, draga mea.
Tonul avea o c`ldur` care o tulbur`. Ceea ce sim]ea  \n acest moment

dep`[ea elanul obi[nuit al dorin]ei. Resim]ea ceva profund care venea din
inim`.

Doamne, dar era \ndr`gostit`! Descoperea dimensiunea sl`biciunii ei.
Da, \mpotriva oric`rei logici, \l iubea pe Eric [i-l chema din tot sufletul.

El \[i sporise \mbr`]i[area \n timp ce fa]a lui se apropia de aceea a
tinerei femei. Gura lui \i tachin` u[or buzele \ntredeschise. Maggie nu
opuse nici o rezisten]`. Nu protest` nici când \[i strecur` o mân` abil` \n
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decolteul bluzei. Degete aspre g`sir` [i mângâiar` un sân al c`rui sfârc se
\nt`ri imediat la contactul lor.

– Maggie, te iubesc, spuse Eric cu o voce r`gu[it`.
Focul care o ardea pe Maggie de peste o lun` \l sim]i pulsând \n

arterele ei. I s-ar fi abandonat acolo, sub verand`, dac` o ma[in` n-ar fi
trecut pe strad`. {uieratul pneurilor pe asfalt, lic`rirea farurilor, o
smulser` din be]ia \n care se compl`cea.

Eric \i murmur` la ureche:
– S` \ncerc`m s` ne furi[`m pân` \n camera ta f`r` [tirea doamnei

Dreckles.
Mâinile lui continuau s`-i tachineze pieptul oferit. Dar Maggie reu[ise

s`-[i domine tulburarea. |ndep`rt` mâna prea \ndr`znea]`.
– }ii \ntr-adev`r la scandal?
Dorin]a ei prost st`pânit` \i r`gu[ea vocea.
Ea continu`:
– Dac` vei urca, Onyx \[i va manifesta entuziasmul cu o mul]ime de

miorl`ituri. |l [tii capabil de un t`r`boi \ndr`cit. Doamna Dreckles ar
alerga s` vad` ce se \ntâmpl`.

– Te iubesc atât de mult, draga mea, protest` Eric. Nu mai putem
continua s` ne min]im unul pe altul.

Declara]ia lui o tulbur` pe Maggie. Ea [tia c` mai devreme sau mai
târziu, acest gen de situa]ie o s` se prezinte. Nu mai puteau \n`bu[i
pasiunea care-i devora. Sperase nebune[te c` Eric se va mai st`pâni \nc`
un timp. Certitudinea c` o iubea sincer o umplea de fericire, dându-i
totodat` impresia c` suport` o povar` suplimentar`.

Cum va putea s`-[i termine acum treaba, cu toat` impar]ialitatea?
Eric se \n[el` de brusca ei r`ceal`.
– Wally este mort, Maggie. |nceteaz` s`-i evoci mereu amintirea.
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Ea prinse pretextul din zbor.
– Da, ai dreptate. Dar mai las`-mi pu]in timp.
– Va fi greu.
O s`rut` pe tâmpl`, apoi pe p`r.
– Te iubesc, Maggie. Te doresc ca un nebun, ad`ug` el.
Ea ar fi vrut s`-i spun` c`-l iubea [i ea din tot sufletul. Dar acest gen de

declara]ie nu trecea de buze.
– Trebuie s` intru, Eric.
Se dep`rt` de ea f`r` s-o lase complet. Cu mâinile pe umerii tinerei

femei, o anun]`:
– Te voi vedea mâine. Vei accepta s` zbori din nou cu mine? Mi-ar

pl`cea s` te duc s` faci o plimbare cu elicopterul.
Nu, nu dorea s` reg`seasc` teama [i gre]urile obi[nuite. Dar \n seara

asta, \l frustrase de ceea ce era \n drept s` a[tepte de la o femeie care
consim]ea atât de u[or la mângâierile lui. |i datora o compensa]ie.

– De acord pentru o plimbare \n aer.
O strânse \n bra]e vesel [i o s`rut` prietene[te pe amândoi obrajii.
|n camera ei, Maggie \[i repro[` c` cedase atât de u[or unei invita]ii

care o indispunea. Simpla idee de a zbura \i r`sucea stomacul. Dar nu mai
[tia cum st`tea cu Eric. Nu-[i pierduse oare complet capul? |n acest
moment, sângele \i b`tea \n urechi [i regreta c`-l l`sase s` plece pe
b`rbatul pe care-l iubea.

Un du[ c`ldu] \i calm` corpul, dar nu-i lini[ti mintea. Temerile o
h`r]uiau \n timp ce se strecura \ntre cear[afurile r`coroase. Cât timp va
mai rezista exigentei vâlv`t`i a dorin]ei? Numai ca ecoul tandrei ei
complicit`]i cu un eventual client al b`ncii s` nu ajung` niciodat` la
urechile lui Murchison sau ale consilierilor lui juridici!

Apoi se gândi la ziua de mâine. 
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Pentru prima dat` dup` o lun`, Eric \i va acorda \n timpul zilei o parte
din pre]iosul lui timp. Pân` atunci, nu-l v`zuse decât \ntre dou` \ntâlniri,
mereu ocupat, discutând \n mijlocul complica]iilor de toate felurile.

|[i amintea, ca de un moment privilegiat, picnicul lor \n elicopter.
Probabil c` va avea inten]ia s` recidiveze? Oh! desigur, ideea de a zbura o
speria. Dar ce fericire s`-l reg`seasc` pe Eric [i s` ia prânzul cu el pe
câmpie!

Adormi zâmbind la acest gând.
Zorile o trezir`. Hot`r\ s` se ridice pentru a ajunge devreme la uzin`.

Astfel, va dispune de o diminea]` \ntreag` de lucru.
Toat` casa mai dormea \nc` atunci când descuie u[a de la intrare.
Se opri, interzis`. |n blugi, c`ma[`, cu bluzonul de piele aruncat

neglijent pe um`r, Eric st`tea \n mijlocul aleii.
– Ai dormit sub verand`? se mir` ea.
El râse de surpriza ei.
– M-am trezit devreme. Ieri sear`, mi-ai promis s` m` \nso]e[ti \n

elicopter. Am venit s` te iau.
Ea se for]` s` g`seasc` o eschivare.
– Dar... N-am luat \nc` micul dejun.
– Nici eu. Cunosc un motel unde servesc mic dejunuri suculente.
|ndat` ce se instalar` \n ma[in`, Eric o s`rut` pe Maggie cu pasiune.

Ea nu mai distingea foarte bine motivele care-i \nfierbânta sângele:
fericirea de a-l vedea pe Eric, surpriza, sau teama de a zbura?

– Unde mergem? \ntreb` ea dup` ce-[i reg`sise respira]uia.
– }i-am spus: s` mânc`m la un motel excelent. Apoi, vom zbura pân`

la casa mea.
Maggie r`mase t`cut`, ascultându-[i b`t`ile precipitate ale inimii.

A[adar, hot`râse s-o duc` acas` la el. Pân` atunci, g`sise o sut` de motive
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s` refuze. Dar atinseser` un punct al rela]iilor când nu mai avea
posibilitatea s` se sustrag`.

El atribui t`cerea ei temerii [i preciz`:
– Este un zbor u[or, f`r` nici un pericol, pe care-l fac \n fiecare zi.

Timpul este frumos. N-ai nici un motiv s`-]i fie team`.
La motel, o for]` s` \nghit` dou` ou` cu [unc`, cereale [i o cea[c` de

cafea.
– Te vei sim]i mult mai bine dac` ai stomacul plin, spuse el.
|n curtea uzinei, examin` cu grij` aparatul, \n timp ce tân`ra femeie se

instala pe locul pasagerului. Nelini[tit`, nervoas`, se aplec` s`-l \ntrebe:
– Ce faci?
– O verificare de ultim minut. Pentru c`  sunt un perfec]ionist, \mi

place s` refac lucrurile \n felul meu. Am reparat unele piese ale motorului.
– Oh! Dumnezeule! oft` Maggie.
Eric o privi cu aten]ie.
– Nu e[ti obligat` s` m` \nso]e[ti, spuse el cu blânde]e. }i-am promis

c` nu te voi for]a niciodat` s` zbori.
Ea respir` adânc [i \nchise ochii.
– S` mergem, spuse ea cu curaj.
– O.K.!
O ajut` s`-[i pun` centura de siguran]` [i casca, apoi se instal` lâng`

ea. Maggie \l privi. Calmul ochilor lui limpezi o reconfort`.
Câteva clipe mai târziu, paletele se \nvârteau deasupra capetelor lor,

zebrând curtea cu lame \nguste de umbre. Hot`rât`, Maggie \[i desprinse
mâinile de scaun [i le \ncruci[` pe genunchi.

Aparatul se scutur` de vibra]iile decol`rii. El dans` o clip` pe t`lpicile
sale, atinse u[or asfaltul, apoi se ridic` \n aer, \ncet, ca un balon eliberat
de o mân` de copil.
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Maggie strânse din din]i pentru a-[i st`pâni teama. La \nceput \[i p`str`
ochii fixa]i pe tabloul de bord, apoi se oblig` s` priveasc` solul care fugea
sub habitaclu.

Eric \ntinse bra]ul [i-i strânse mâinile crispate \n palma sa cald` [i
reconfortant`. O mângâiere fugitiv` dar care, \n mod miraculos, o eliber`
pe Maggie de temerile ei.

Transpira]iile reci [i gre]urile nu mai fur` pentru ea decât amintiri
urâte. O bucurie delicioas` de a tr`i \i crescu inima. Avea impresia c`
sc`pase \n sfâr[it de o grea [i veche cochilie care o ]inea prizonier` de prea
mult timp.

Se \ntoarse spre Eric [i-i zâmbi. Expresia ei de fericire era mai
elocvent` decât o m`rturisire. El \n]elese c` \[i \nvinsese teama. Bucuria
pe care o \ncerc` str`luci pe fa]a lui.

– Prive[te, spuse el.
Ea urm`ri direc]ia degetului s`u. Un stol de ra]e s`lbatice treceau pe

sub cabin`. Zburau \n forma]ie triunghiular`, cu gâtul \ntins. Soarele le
ro[ea aripile desf`cute.

Maggie g`si amuzant s` le domine \n loc s` le z`reasc` de la sol. Mai
jos, Susquehanna River str`lucea. |[i recâ[tigase albia [i curgea cu
pruden]` \ntre [irul dublu de s`lcii.

Eric \ndrept` elicopterul spre una din numeroasele v`i care radiau \n
jurul lui Johnson's Bridge. Fiecare din ele avea un curs de ap` care sclipea
ca un fir de argint. Drumurile [erpuiau de la o ferm` la alta. Multe cirezi
invadaser` acum p`[unile. P`durile \ncununau culmea colinelor. Pata de
aur a drobi]elor str`lucea \n poieni.

Eric cobor\ vertical pe o paji[te vast`, plan` [i pustie.
Aterizarea fu atât de blând`, \ncât Maggie nu-[i d`du seama c`

atinseser` solul decât v`zând paletele \ncetinindu-[i rota]ia.
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Iarba era verde [i deas`. Narcisele galbene se plecau sub vânt.
Maggie z`ri Farmhouse. Flancat` de un hambar, casa era scund`, cu

un etaj cu geamuri \n mici carouri, cu obloane verzi [i un acoperi[ \nalt,
vopsit.

– Ce p`rere ai? \ntreb` Eric.
– Magnific`!
Timp de o clip`, r`mase nemi[cat`, pu]in surprins`, dar mai fericit`

decât fusese vreodat` \n via]a ei.
|[i scoase casca [i-[i desprinse centura.
Eric se eliberase [i el. O lu` pe tân`ra femeie \n bra]e [i o trase la

pieptul lui.
Ea r`spunse la \mbr`]i[area lui cu un s`rut fericit, profund [i elocvent.
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Capitolul 7

Un lung moment, nici unul nici altul nu vorbi.
– Eric! reu[i ea \n fine s` articuleze, cu o voce r`gu[it`.
Gurile lor se reg`sir` imediat. Cuprins` de un val de dorin]`, cu fa]a

str`lucind de fericire, Maggie alunec` spre abandon. Nimic altceva nu
exista pentru ea decât aceste tr`s`turi iubite c`rora le cuno[tea fiecare
am`nunt.

Ame]i]i de pasiunea lor exigent`, s`rir` din cabin` ca s` se reg`seasc`
la câ]iva pa[i de aparat, \mbr`]i[ându-se nebune[te. Se rostogolir`
\mpreun` pe iarba \nc`lzit` de soare. P`s`rile cântau \n copacii din
vecin`tate. Ochii lui Eric erau \n acela[i timp lumino[i [i gravi. Puneau o
\ntrebare t`cut`.

– Da, murmur` ea.
|n acela[i timp, \n \nfl`c`rarea ei, avid` s` se debaraseze de tot ce-i

separa, \ncerca stângace s` se dezbrace.
– Las`-m` pe mine, [opti el.
|ntr-o clip`, \i deschise bluza, f`când-o s`-i alunece \n lungul bra]elor. 
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|i scoase blugii [i se dezbr`c` la rândul lui.
Maggie ar fi vrut s` savureze fiecare faz` a dezbr`c`rii. Dar delirul

ner`bd`rii o obliga s` se gr`beasc`, uitându-[i re]inerea obi[nuit`.
– Ia-m`. Acum...
– Nu, spuse el sorbind-o din ochi. Vreau s`-mi \ntip`resc acest

moment \n minte pentru totdeauna.
– |]i apar]in, Eric, m`rturisi ea f`r` m`car s` aib` cuno[tin]` de

cuvintele pe care le rostea.
El se \ntinse deasupra ei [i o acoperi cu mângâieri. Greutatea lui,

contactul pielii sale, mirosul de b`rbat [i cel de iarb` strivit`, o devastau
pe Maggie. Lumini orbitoare treceau prin fa]a ochilor ei.

Sim]ea pe buze, pe pleoape, respira]ia fierbinte a lui Eric \n timp ce-i
trezea la via]` corpul pân` \n adâncul fiin]ei ei. Crezu c` explodeaz` pân`
la cer. Era ceva atât de violent, \ncât se auzi strigând.

Dup` aceea, avu impresia c` plute[te pe un nor. Lini[tea revenit` \n
ea, Maggie savur` din plin fericirea de a se afla \n bra]ele lui Eric. Cu
obrazul lipit de al lui, \l sim]ea din cap pân`-n picioare. Miresme de
p`mânt umed o ame]eau.

Deodat`, Eric re\ncepu s-o s`rute peste tot, ca pentru a-i oferi esen]a
\ns`[i a dragostei [i a dorin]ei lui. Când buzele lor se re\ntâlnir`,
schimbar` cele mai vibrante s`ruturi. Apoi, Eric o trase din nou sub corpul
lui cald [i puternic...

Trebuie s` fi a]ipit câteva clipe, deoarece o exclama]ie a lui Eric o f`cu
s` tresar`.

– Oh! Asta-i bun`!
Maggie \[i re]inu respira]ia.
– Ce ai, dragostea mea?
– Am avut un spectator.

INVENTATORUL |NDR~GOSTIT 97



– Cum? Vocea \i tremura din cauza [ocului.
– Prive[te.
Eric râdea, ar`tând cu degetul o marmot` ridicat` pe partea din spate.

Animalul \[i ]inea sus botul la câ]iva metri de ei.
Maggie se ridic` \n capul oaselor. |ntr-o clip`, marmota disp`ru \n

vizuina ei.
– M-ai speriat! \l mustr` tân`ra femeie.
O trânti la p`mânt [i o s`rut` pe gât.
– Te ador, murmur` el. E[ti gata s` vizitezi Farmhouse?
Ea \i d`du un bobârnac sub b`rbie.
– Pentru ce altceva am venit? \l tachin` ea.
B`rbatul s`ri \n picioare [i-i \ntinse mâinile ca s-o ajute s` se ridice \n

picioare.
– Maggie, te iubesc, spuse el privind-o cu un aer grav.
– {i eu te iubesc, bine\n]eles.
Folosise un ton u[or, aproape glume] pentru a-[i ascunde violen]a

pasiunii. |n timp ce  se \mbr`cau, Maggie se minuna de for]a lui Eric.
Mu[chii lui jucau sub pielea bronzat`. Era superb.

Mân` \n mân`, se \ntoarser` la elicopter. Eric \nchise u[ile cabinei pe
care le l`saser` deschise \n graba lor de a se reg`si.

Traversar` apoi toat` p`[unea [i ocolir` casa. Construit` pe panta
colinei, avea un etaj la nivelul p`[unii [i dou` deasupra v`ii. Lâng` zidul
de vest, Maggie z`ri o anten` parabolic` de un alb mat, deschis` ca o
imens` umbrel` pe sol.

– Te-ar deranja s` intr`m prin buc`t`rie? \ntreb` Eric.
– Nicidecum.
|n spate, exista o curte m`rginit` de micsandre, cu un gr`tar, o mas`

[i scaune de gr`din`. Bu[tenii erau stivui]i sub strea[in`.
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P`trunser` la acela[i nivel \ntr-o buc`t`rie vast` pardosit` cu c`r`mizi
hexagonale. O mas` solid` de stejar lustruit ocupa centrul \nc`perii.
Maggie privi \n jurul ei, curioas`. Dulapurile din lemn natural erau ornate
cu \nchiz`tori din fier forjat. La o prim` privire, \nc`perea p`rea
\ntre]inut` perfect. Dar Maggie reper` praful [i firimiturile de pe marginea
dulapului de vase. Conchise c` menajul fusese f`cut \n grab`.

– Buc`t`ria serve[te [i drept sufragerie, \i explic` Eric. Vrei s` vezi
livingul?

O conduse \n salonul al`turat. |nc`perea era vast`, cu o vedere
minunat` spre vale. Un [emineu imens din c`r`mid`, cu vatra \nnegrit`
de fum, ocupa unul din pere]i. Celelalte serveau drept bibliotec`. O
panoplie de arme vechi era suspendat` \ntre cele dou` u[i-fereastr`.
Capitonate cu piele ro[cat`, scaunele erau confortabile, pu]in cam sobre.
|ntr-un col] tronau singurele concesiuni f`cute vie]ii moderne, un aparat
de televiziune [i o misterioas` consol` care p`rea ie[it` dintr-o navet`
spa]ial`.

Maggie se smulse din contemplarea ei. F`r` \ndoial`, Eric a[tepta
p`rerea ei.

– Este foarte pl`cut. M` simt ca la mine acas`, spuse ea sincer.
– E[ti acas` la tine, dragostea mea.
Angajamentul implicit din r`spunsul lui o f`cu pe Maggie s` se simt`

brusc stânjenit`. Pentru a-[i masca tulburarea, deschise una dintre cele
dou` u[i-fereastr`, trecu pragul [i reveni \n curtea care surplomba valea
White River. O vale s`lbatic`, unde pinii alternau cu suprafe]e pres`rate
cu stânci masive cenu[ii.

Se \ntoarse pentru a examina fa]ada din spatele casei. Pere]ii erau din
piatr`, cu grinzi deasupra ferestrelor.

– Când a fost construit` Farmhouse? \ntreb` ea.
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– Acum vreo sut` cincizeci de ani. Un str`mo[ \ndep`rtat, zidar de
meserie, a construit-o. Str`bunicul meu, tâmplar de cealalt` parte a White
River, a fabricat dulapurile din buc`t`rie [i biblioteca. P`rin]ii mei cultivau
câmpiile din \mprejurimi. Dar p`mântul producea pu]in aici. Ei n-au vrut
ca fiii lor s` le continue meseria. Cary este negustor. Era deja c`s`torit cu
Celeste [i eu aveam fabrica mea, când au hot`rât s` se retrag` sub soarele
din California. {i-au \mp`r]it bunurile, mie l`sându-mi casa familiei. Am
modernizat-o atât cât am putut. Acoperi[ul a fost ref`cut; mobilierul
renovat; curtea amenajat` \n teras`....

Maggie \[i aminti o anecdot`.
– Povestea ta m` face s` m` gândesc la toporul lui George

Washington. O cuno[ti?
– Nu.
– Pre[edintelui \i pl`cea s` sparg` lemne pe proprietatea sa din

Virginia. O distrac]ie ca oricare alta. Când a murit, toporul de care se
folosise \ntotdeauna p`rea la fel de nou ca \n urm` cu cincizeci de ani. |n
realitate, coada fusese \nlocuit` de dou` ori [i fierul, de patru ori.

Eric izbucni \n râs.
– Foarte nostim. Dar eu am p`strat esen]ialul la Farmhouse, pere]ii [i

structura. Grinzile pe care le vezi deasupra deschiderilor sunt de
asemenea originale.

Maggie \i \nconjur` talia cu bra]ele [i-l privi cu tandre]e.
– Vei \ncerca oare s` m` remodelezi [i pe mine, cum ai f`cut cu casa

ta [i cu mototul elicopterului?
Ochii alba[tri str`luceau de admira]ie.
– Tu reprezin]i perfec]iunea, dragostea mea, [i te iubesc a[a cum e[ti.
El o strânse la piept. Un fior \i str`b`tu. Maggie sim]i c` acela[i val de

dorin]` re\ncepea s` le cuprind` corpurile.
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R`mase cuib`rit` lâng` el când reintrar` \n salon. Eric o conduse spre
o scar` \ngust` care urca la etaje.

Sus, Maggie avu timp s` z`reasc` un birou [i câteva camere \nainte ca
Eric s` i le ascund` aplecându-se pentru a pune st`pânire pe buzele ei.

O ridic` apoi \n bra]ele lui viguroase. Câteva secunde mai târziu,
sim]ea un pat moale sub ea. Lumina soarelui inunda camera. Avu viziunea
a dou` scrinuri din lemn de culoare deschis` [i a patru coloane la pat.
Apoi, Eric o acoperi cu corpul lui. Buzele lui \i mângâiau fa]a aprins`. La
rândul ei, \l s`rut` peste tot, pe ochi, pe nas, pe frunte. Râdea de pl`cere.

– Te iubesc, Eric.
– E[ti frumoas`.... E[ti frumoas`.... repeta el sco]ându-i hainele.
Re\ncepur` ritualul dragostei, dar cu mai mult` gravitate, ca [i cum

\ncercau s` se cunoasc` mai bine.
Apoi, a[teptarea deveni imposibil`, aproape dureroas`. Maggie se

arcui spre el [i nu mai fur` decât un singur astru de bucurie \ntr-un
univers str`lucitor. Mai târziu, mole[it` de fericire, pe jum`tate adormit`,
\l privea cu pasiune. El spuse, apropiindu-[i buzele de urechea ei:

– Maggie McGuire, te ador.
Ea zâmbi.
– Nu [tiam c` dragostea poate s` fie atât de....
C`ut` cuvântul care s`-i exprime mai bine impresiile.
– .... atât de intens`, sfâr[i ea. Am impresia c` m-am pierdut \ntr-o alt`

lume.
– O lume \n care vom fi \ntotdeauna \mpreun`, draga mea.
– Poate. Dar voi fi oare aceea[i ca \nainte de a te cunoa[te?
– Sper, spuse Eric râzând \ncet. Nu vreau s` iubesc pe altcineva.
Maggie \n]elese c` se exprimase r`u. Dup` moartea lui Wally, \[i

reconstruise via]a pe noi temelii. Cariera era pe primul plan. Gra]ie unei
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munci \nver[unate, \[i reg`sise \n sfâr[it un fel de alinare. Dragostea ei
pentru Eric nu risca oare s` compromit` acest frumos echilibru?

– Vrei s` te c`s`tore[ti cu mine? \ntreb` el aproape cu timiditate.
Maggie se ghemui \n bra]ele lui. Tr`ise deja aceast` scen`, cu de o sut`

de ori mai pu]in` pasiune, desigur, dar \ntrebarea fusese aceea[i.
– Nu r`spunzi? se nelini[ti Eric.
– Nu \nc`. Detest s` fiu zorit`.
– Zorit`? Dar Wally a murit de doi ani, Maggie. Vreau s`-]i \mpar]i via]a

cu mine.
– |nc` nu-mi cere asta. S` profit`m doar de momentele petrecute.
– Te eschivezi, bomb`ni el.
|i vorbise f`r` mânie, dar \l sim]ea \ncordat. El ad`ug`, cu am`r`ciune:
– De obicei, este invers. Femeia este gr`bit` s` se c`s`toreasc` [i

b`rbatul ezit` s`-[i piard` libertatea.
– Vechile tradi]ii se pierd, murmur` ea, u[urat` c` el nu protesteaz`

mai mult.
– Locuiesc \ntr-o regiune tradi]ionalist`. De aceea, \]i cer \nc` o dat`

s` te c`s`tore[ti cu mine. Ea scutur` negativ din cap [i obiect`:
– Ui]i motivele care m-au adus lâng` tine. Mai \ntâi, trebuie s` fac fa]`

responsabilit`]ilor mele.
– Nimic nu te \mpiedic` s` ]i le asumi, ripost` el, \nc`p`]ânat.
– Ascult`-m` [i mai ales, \ncearc` s` m` \n]elegi. Atâta timp cât nu vei

ob]ine \mprumutul de la banca mea, trebuie s` r`mânem str`ini unul
pentru altul, cel pu]in \n ochii oamenilor. Nimeni nu trebuie s` b`nuiasc`
ce ne une[te. Multe persoane sunt amestecate \n aceast` afacere pe care
trebuie s-o cercetez cu toat` obiectivitatea. E[ti primul interesat,
bine\n]eles, dar sunt [i patronii mei, muncitorii t`i, fratele t`u care ]i-a
\mprumutat tot ce poseda pentru a-]i putea cump`ra terenul.
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– {tiu, o \ntrerupse Eric tr`gând-o spre el. Ai dreptate. Dar a[ dori ca
uneori s` fii mai pu]in serioas`.

Maggie \l \mbr`]i[` cu tandre]e, fericit` c` discu]ia se oprea aici.
R`maser` un timp \mbr`]i[a]i strâns, savurând o bucurie c`reia \i

apreciau fragilitatea.
Pu]in mai târziu, se \mbr`car` [i coborâr` \n buc`t`rie. Ora prânzului

trecuse de mult  [i le era foame. Din fericire, frigiderul era bine garnisit.
Maggie organiz` un festin din antricoate de port fripte pe gr`tar. O salat`
verde \nso]ea friptura, ca [i un compot de mere preparat \n ajun de
Celeste.

Când terminar` cu vesela, soarele cobora spre orizont.
Eric \i ceru tinerei femei s` r`mân` acolo noaptea. Ea fu cât pe ce s`

accepte. Dar ra]iunea \nvinse pasiunea.
– Este imposibil...
C`ut` argumente.
– N-am prevenit-o pe doamna Dreckles. Proprietara mea s-ar nelini[ti.

{i cine se va ocupa de Onyx?
Spre marea ei u[urare, Eric se ab]inu s` discute.
– |mi vei lipsi, spuse el. Vrei s` vin s` te caut, mâine diminea]` cu

ma[ina?
– Nu. Nu trebuie s` fim v`zu]i prea des \mpreun`. Dac` timpul

r`mâne frumos, voi lua bicicleta.
Eric arunc` o privire spre cer.
– Fiindc` trebuie s` te conduc, s` plec`m acum. Nu dispun de lumini

de aterizare \n curtea uzinei.
– {i cum vei reveni aici?
– Cu ma[ina... Numai dac` nu petrec noaptea la fratele meu, ceea ce

mi se \ntâmpl` adesea.
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|n timp ce se ridicau \n lumina cald` a asfin]itului, Maggie se mir` \n
tain` de euforia ei. Se sim]ea \n fine eliberat` de toate temerile care-i
chinuiau stomacul de fiecare dat` când lua avionul.

Elicopterul urma meandrele v`ii. Era destul de sus ca s` nu sperie
animalele care p`[teau pe p`[uni. Departe deasupra lor, un avion cu
reac]ie se \ndrepta spre New York, l`sând \n spatele lui o urm` argintie.
La vest, cerul se \nro[ea.

Maggie \[i puse mâna pe coapsa lui Eric, f`r` dorin]`, doar pentru
bucuria de a-i sim]i mu[chii sub pânza blugilor. El \ntoarse capul spre ea,
\i \ntâlni privirea [i-i adres` un zâmbet \n acela[i timp tandru [i protector.
Vocea lui r`sun` \n urechile tinerei femei.

– {tiam c`, \ntr-o zi, o s`-]i plac` s` zbori.
– Este minunat, spuse ea \n microfon.
Totu[i, o alt` team`, moral`, o \mpiedica pe Maggie s`-[i savureze din

plin fericirea.
Dac` nu-[i ob]inea \mprumutul, Eric ajungea la faliment. Aceast` idee

o chinuia. Ori, g`sea c` el manifesta fa]` de acest subiect pu]in prea mult
optimism.

Cum s`-l fac` s` admit` c` nimic nu era câ[tigat dinainte? Cererea sa
de capital n-avea decât o [ans` din trei s` fie acceptat`. El \i acorda tinerei
femei mai mult` putere decât avea. Poate ar trebui s`-i explice c` se servise
de rela]iile ei privilegiate cu Walter Callahan pentru ca cererea s` treac`
de primele obstacole?

|n fond, dac` afacerea reu[ea, Eric [i-ar datora reu[ita amintirii lui
Wally. Ea \i ascunsese acest detaliu, de team` s` nu-i ofenseze orgoliul.

Când se \ntorsese la New York, Maggie nu putuse face altfel. {tia c`
Murchison [i clanul lui pretindeau totdeauna de la viitorii lor debitori
garan]ii precise [i \nsemnate. Callahan, din contr`, ac]iona adesea din
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instinct. I se \ntâmpla s` mizeze mai mult pe valoarea omului decât pe
garant. Dar \n dou` rânduri, se \n[elase. Dou` e[ecuri care-i sl`biser`
influen]a \n cadrul grupului bancar. Acum, nici o eroare nu i-ar fi iertat`.
El se [tia decanul grupului. Tinerii lupi nu a[teptau decât o sl`biciune din
partea sa pentru a-l constrânge s` demisioneze.

Ori, dac` Maggie \l iubea profund pe Eric, r`mânea totu[i lucid`. Cu
cât se familiariza mai mult cu proiectul lui, cu atât mai pu]in credea c` va
putea s`-l realizeze. El nu va ob]ine \mprumutul. Ea ghicea argumentele
pe care bancherii le opuneau cererii lui. Antenele pe care voia s` le
construiasc` Eric erau enorme, dizgra]ioase. Ele nu vor interesa decât o
parte a popula]iei, \n special cea rural`. |n ora[, re]elele de televiziune
erau trecute pe cablu; numeroase canale. Chiar un fanatic al micului
ecran ar ezita s` instaleze o cup` atât de incomod` pe acoperi[ul casei sau
\n curtea lui, doar pentru pl`cerea de a capta emisiunile unui nou satelit.

Maggie nu men]ionase acest gen de apreciere \n raportul ei. Dar 
\ntr-o zi sau alta, trebuia s-o fac`, numai dac` Murchison nu va l`sa
\ntreaga responsabilitate a deciziei asociatului s`u.

Ipoteza era pu]in probabil`.
|n mai multe rânduri, Maggie vrusese s`-i vorbeasc` prietenului ei

despre disensiunile care existau \n cadrul b`ncii. Ar deveni atunci
con[tient de riscurile care-l pândeau.

Dar Eric aruncase s`geata. |ndr`gostit`, Maggie refuza acum s`-l
demoralizeze pe b`rbatul pe care-l adora. Simpla idee de a-l face s` sufere
o sfâ[ia.

De aceea, ajungea s` spere imposibilul. Una din obiec]iile ridicate de
eventualii creditori venea din faptul c` terenul cump`rat de Eric se situa
\ntr-o zon` agricol`. Dac` acea comisie local` a terenurilor accepta s`-l
caseze drept zon` industrial`, asta ar fi, gândea Maggie, un pas spre
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reu[it`. Cramponat` de aceast` speran]`, tân`ra femeie amâna din zi \n zi
momentul s`-i spun` lui Eric adev`rul.

{i acum, datorit` revenirii acestor probleme \n mintea ei, Maggie
sim]ea treptat cum teama \nlocuia frumoasa ei nep`sare. Sim]i brusc
dorin]a s` abordeze problema.

– Voiam s`-]i spun.... \ncepu ea cu team`.
– Da, dulcea mea.
Dulcea mea! {i vocea lui era atât de tandr`! Curajul o p`r`si pe Maggie

la fel de repede cum venise.
Spuse ceva f`r` importan]`.
– M` \ntrebam dac` vecinii t`i nu se plâng niciodat` de zgomotul

aparatului t`u.
Elicopterul pierdea \n`l]ime, apropiindu-se de uzin`.
– Vecinii sunt departe, spuse Eric. Uzina este \n afara ora[ului. Ai v`zut

casa mea: este \n plin` câmpie. Nu deranjez pe nimeni.
Se \nnoptase când vechiul coupé se opri \n fa]a conacului doamnei

Dreckles. Felinarele erau aprinse pe strad`. |n spatele ferestrelor, luminile
casei p`reau prietene[ti. Veranda luminat` te invita s` intri.

– Te \nso]esc? propuse Eric.
Ea se cuib`ri lâng` el.
– Nu vei merge departe, \l preveni ea. Doamna Dreckles \[i prive[te

serialul la televizor. {i v`zând c` treci, \]i va cere s`-i ]ii companie. Dac`
asta \]i dore[ti...

El o \ntrerupse, ca s-o s`rute cu pasiune. Când  \[i reluar` suflul, Eric
murmur`:

– Gânde[te-te la propunerea mea, iubirea mea. {tii ce doresc mai
presus de orice.

Oh! da, o [tia. |i oferise \n mod generos s`-[i \mpart` via]a cu el. 
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Dar oferta ar mai sta \n picioare când va afla c` visul lui de reu[it` era
distrus?

– Te iubesc atât de mult, ad`ug` el.
Maggie nu era sigur` de propria voce. De aceea, l`s` buzelor ei grija

s` r`spund`.
"|i voi vorbi serios, mâine", \[i promise ea \mpingând grilajul

propriet`]ii.
Privirea ei urm`ri stopurile ma[inii. Nu intr` \n cas` decât atunci când

disp`rur` la prima curb`.
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Capitolul 8

Duminica urm`toare, hot`râr` s` fac` o lung` plimbare cu bicicleta \n
\mprejurimile Farmhousei. |n seara din ajun, veniser` amândoi cu ma[ina
tinerei femei.

Ea \nc` nu avusese curajul s` \mp`rt`[easc` \ndoielile cu Eric. Comisia
terenurilor se reunea la Johnson's Bridge \n trei zile. |ndemnat` de un fel
de supersti]ie, Maggie \[i spusese c` dac` el reu[ea s`-i conving` pe edili
s` schimbe clasarea terenului, din partea sa va reu[i s`-i conving` pe
Callahan [i Murchison, s`-i acorde \mprumutul cerut.

Coborâr` f`r` s` pedaleze \n vale. Vântul c`ldu] al prim`verii arunca
\n spate p`rul lui Maggie [i se strecura \n mânecile scurte ale bluzei.
Soarele \i \nc`lzea picioarele goale.

Eric i-o lu` \nainte. |n trecere, \i arunc` o privire amuzat`. Ea \n]elese
provocarea [i hot`r\ s` r`spund`.

Decis` s`-l ajung`, ap`s` pe pedale. Panta era lin`. Virajele nu
prezentau dificult`]i. Nici o circula]ie n-o deranja. Pericolul venea din
starea drumului. Cu g`uri [i denivel`ri, nu oferea nici o aderen]`. 



Vigilen]a cicli[tilor nu trebuia niciodat` s` sl`beasc`.
Or, Maggie nu reu[ea s`-[i concentreze total aten]ia la ce f`cea.

Alalt`ieri, primise ordine de la New York. Un studiu de pia]` al viitorului
produs trebuia imperativ s` fie ad`ugat la dosar. Maggie [tia c` o astfel de
pies` reprezenta mult` munc` [i energie. Pentru a nu strica weekendul,
nu \ndr`znise s`-i vorbeasc` lui Eric despre noile preten]ii ale patronilor
ei.

O co]ofan` care zbura la mic` \n`l]ime, o surprinse. Ea f`cu un salt
\ntr-o parte, derap` [i abia se \ndrept`. Alerta fu benefic`, deoarece o
oblig` pe tân`ra femeie la mai mult` pruden]`. |i uit` pe Callahan,
Murchison [i toate celelalte, ca s` revin` \n prezent.

Drumul oferea vederi splendide. El [erpuia pe versantul colinei care,
odinioar`, fusese \n \ntregime cultivat. Acum, dou` treimi din fermieri
plecaser` spre activit`]i mai rentabile. Câteva familii de cresc`tori de vite
rezistau bine. Dac` terenurile erau necultivate, \n schimb, pe p`[unile 
de-a lungul lui White River p`[teau turme de bovine. La jum`tatea pantei,
m`ce[i, salcâmi [i meri s`lbatici cre[teau printre stâncile de granit. P`duri
de r`[inoase acopereau culmile.

Diminea]a, \n timpul unei plimb`ri pe jos \n \mprejurimi, Eric o
ini]iase pe Maggie \n bucuriile câmpiei. O \nv`]ase numele florilor [i al
copacilor. Acum, cuno[tea diferen]a dintre o gaur` de marmot` [i o
viziune de vulpe.

De comun acord, hot`râser` s` fac` dup`-amiaza o plimbare lung` cu
bicicleta pe o vale paralel`. Urcaser` colina [i coborâser` cel`lalt versant,
\n direc]ia unui râu unde mai locuiau colonii de castori. Eric \[i amintea
c`, \n copil`ria lui, animalele construiau baraje pe ap`. Pe vremea aceea,
erau atât de numero[i, \ncât \n unele locuri divizaser` râul \ntr-o mul]ime
de ecluze.
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Din p`cate, de[i specia era protejat`, castorii din cealalt` vale nu
supravie]uiser` braconierilor. Eric [i Maggie nu descoperiser` decât doi
jderi [i ratoni sp`l`tori care fugiser` la apropierea lor.

|n ciuda acestei mici dezam`giri, se \ntorceau \ncânta]i din plimbarea
lor. La \ntoarcere, urcu[ul le provocase dureri \n mu[chi, dar pedalaser`
viteje[te pentru a reg`si crestele \mp`durite care dominau cu vreo cinci
sute de metri White River. |n acest moment, coborau ceea ce urcaser`
sprinten \n urm` cu patru ore.

Maggie n-avea nici o [ans` s`-l ajung` pe Eric la coborâre. Greutatea
ei, mult mai mic` decât a \nso]itorului ei, n-o favoriza. Dar ea conta pe
ultima parte a drumului. Timp de vreo doi kilometri, drumul mergea 
de-a lungul platoului care-i servea lui Eric de teren de aterizare.

|n timp ce pedala, Maggie respira din plin aerul curat, sim]ind mirosul
de liliac [i de violete. Florile de nu-m`-uita \mpestri]au [an]urile cu florile
lor albastre. Tân`ra femeie \[i amintea de plimb`rile ei pe aleile asfaltate
din Central Park. Dup` ce cunoscuse adev`rata natur`, nu va mai putea
s` g`seasc` farmecul marelui parc din New York.

Evit` la timp o groap`. Eric era \nc` departe \n fa]a ei. El \i m`rturisise
c` ultima sa plimbare lung` pe dou` ro]i fusese acum cinci sau [ase ani.
Atunci, descoperise \ntr-un hambar o veche biciclet` care ruginea sub un
strat de praf. Lui Maggie, care avea atâta grij` de bicicleta ei, nu-i venea s`
cread`. |[i cump`rase modelul cel mai recent [i o dichisea ca [i cum era
vorba de o ma[in` de curse.

Ei bine, \n ciuda echipamentului ei sofisticat, nu reu[ea s`-l ajung` pe
Eric pe vechitura lui. Ca sportiv des`vâr[it, \[i reg`sise din instinct
agilitatea de alt`dat`.

|[i spori eforturile. Drumul devenise plat. Schimb` viteza. O
superioritate asupra lui Eric, care nu avea pinion cu mai multe viteze. 
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Dac` voia s`-l dep`[easc`, era acum sau niciodat`.
Distan]a sc`dea \ntre ei... Eric  arunc` o privire \n urm`. O v`zu c` se

apropie [i atunci se aplec` pe ghidon, adoptând atitudinea alerg`torilor.
Maggie realiz` imediat pericolul. El \i m`rturisise c` patinele frânelor

se duseser` de mult timp. |n cursa lui nebun`, cum se va opri? La viteza
cu care pedala, risca chiar s` rateze intrarea pe drumul care ducea la
proprietatea sa.

– Eric! strig` ea.
Dar vântul duse strig`tul ei \n spate. Ridic` tonul.
– Eric! Te rog, \ncetine[te!
Prea târziu! De ce se temea, veni fulger`tor. El derap`, dorind s`

coteasc` pe aleea privat` a Farmhouse. Roata din fa]` lovi o born`.
Oprirea brutal` arunc` ciclistul \ntr-un teribil zbor planat. Ca \ntr-un film
derulat cu \ncetinitorul, Eric r`mase o frac]iune de secund` \n aer, apoi
c`zu pe paji[te dup` ce atinsese u[or trunchiul unui ar]ar.

Maggie ajunse \n dreptul lui. Paralizat` de spaim`, crezu c` propria sa
inim` se oprea. Bloc` frânele, s`ri de pe biciclet` [i alerg` spre el.

El z`cea, inert, cu fa]a \n iarb`.
– Oh! Dumnezeule! se lament` Maggie. F` s` nu fie grav r`nit.
|ngenunche lâng` el, \ncercând s`-[i aminteasc` lec]iile \nv`]ate

cândva pentru un brevet de prim-ajutor.
"Nu-l mi[ca" \[i spunea \n timp ce \ntindea mâna spre el. |i prinse

\ncheietura. Pulsul b`tea, prea repede desigur, dar via]a nu-i p`r`sise
corpul. Gâtul, coloana vertebral`, nu p`reau atinse.

– Eric, dragostea mea, r`spunde-mi.
T`cerea lui o \nnebuni pe tân`ra femeie. Privi \n jurul ei. Unde s`

g`seasc` ajutor? Era telefon \n cas`, dar ce ambulan]` ar risca s` \nfrunte
micul drum desfundat care ducea la acest col] pierdut? 
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Câmpia \[i pierdea brusc \n ochii ei orice atrac]ie.
Ierburile \nalte ascundeau capul lui Eric. Rostindu-i cu disperare

numele, Maggie \ncerca s` \ndep`rteze iarba. Era oare r`nit la fa]`? {i dac`
avea o fractur` a craniului?

Oribile viziuni de hemoragie cerebral` \i aruncar` mintea \n panic`.
– Eric! ]ip` ea.
{i deodat`, o mân` agil` o prinse de um`r [i o dezechilibr`. |n acela[i

timp, râsul puternic al lui Eric deranj` o colonie de pi]igoi care zburar`
din ar]ar \ntr-un fream`t de aripi.

– Ha! Ha! Ha! Te-am p`c`lit! exclam` el vesel.
O trânti pe iarb` [i o acoperi cu corpul lui. Furioas`, se zb`tu ca un

animal prins \n capcan`. Cum o strângea tot mai tare, se rostogolir`
amândoi pân` când un tufi[ de liliac \i opri. El vru s-o s`rute. Dar teama
distrusese nervii tinerei femei. U[urarea care urmase declan[` \n ea o
reac]ie de furie. Ea se revolt`.

– S`lbatic! Idiot! N-ar fi trebuit niciodat` s` te amuzi cu acest joc
stupid. Am crezut.... Am crezut...

El \n`bu[i restul protestelor ei cu un s`rut atât de pasionat, \ncât ea
\ncet` s` lupte, ame]it` de ardoarea mângâierilor sale.

– Te ur`sc, se ap`r` ea când \i l`s` un moment de r`gaz.
Dar aluneca \n adâncul unui vârtej [i nu credea \n propriile ei cuvinte.
El râdea \ncet, cu c`ldur`, strângând-o \n bra]e. Cu mâna liber`, \i

eliber` p`rul ro[cat de firele de iarb` [i de frunzele care se ag`]aser` \n el.
Ochii lui str`luceau de mali]iozitate [i de tandre]e.

– Tu, femeia puternic`, te-ai pr`bu[it nervos, ca o feti[can`.
– |n fa]a saltului t`u periculos, cea mai tare dintre creaturi s-ar fi

speriat. Numai dac`, bine\n]eles, n-a fost o punere \n scen` de cascador.
Ai f`cut-o expres?
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– Oh! nu, morm`i Eric ridicându-se \n capul oaselor. Am reu[it doar
s` evit copacul. Este deja o performan]`, nu?

– Ai fi putut s` te omori, spuse Maggie ridicându-se. E[ti sigur c` n-ai
nimic rupt?

Ea \l ajut` s` se ridice \n picioare. Eric \ncerc` s` mearg`.
– Au! gemu el [chiop`tând.
Se sprijini de ea [i ad`ug`, cu o privire ironic`:
– A[ avea nevoie de o [edin]` de gur` la gur` pentru a-mi reveni.
Ea \i d`du o palm` prieteneasc` \n coaste.
– Ajunge cu gluma. Unde te doare?
– Cotul [i glezna dreapt` sunt luxate. Data viitoare, voi alege râul.

C`derea va fi mai moale.
– Prive[te bicicleta ta, \l sf`tui cu triste]e Maggie.
Ghidonul [i janta din fa]` erau r`sucite. Roata din spate devenise

oval`.
– Cadrul n-are nimic, observ` Eric, filozof. Oricum, nu este o mare

pierdere.
– |]i voi cur`]a cotul [i-]i voi bandaja glezna.
Ea remarc` paloarea lui [i ad`ug`, din nou alarmat`:
– S` intr`m repede. E[ti \n stare de [oc. Dintr-un moment \n altul, ri[ti

s`-]i pierzi cuno[tin]a.
– N-am le[inat niciodat` \n via]a mea, protest` el.
– Exist` un \nceput \n toate.
|n curte, el f`cu teatral un pas gre[it, b`tu aerul cu cele dou` bra]e [i

se prinse \n ultima clip` de masa din gr`din`. Dar de data asta, Maggie nu
se mi[c` [i-l privi ironic.

– E[ti un f`]arnic! N-o s` m` mai p`c`le[ti.
– P`cat, spuse el râzând.
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Câteva minute mai târziu, era \ntins pe unul din cele dou` canapele
de piele din salon. Maggie \i cur`]` cotul cu ap` oxigenat`. Ni[te pietricele
se \ncrustaser` \n carne. Ea le scoase cu precau]ie, dezinfect` rana, apoi o
acoperi cu un tampon de vat` pe care-l \nconjur` cu o band` adeziv`.

Glezna era dureroas`. O mas` cu o pomad` cu arnic`.
Eric ridic` bra]ul pansat.
– Ca s` se vindece mai repede, s`rut`-l, se milogi el.
– S`-]i s`rut cotul? Nu crezi c` \mpingi preten]iile pu]in prea departe?
|i d`du un s`rut rapid pe frunte. Evitând cu dib`cie mâna care se

\ntindea spre ea, Maggie alerg` \n buc`t`rie [i reveni cu dou` pahare cu
suc de portocale.

– A[ prefera un whisky, protest` Eric. Am nevoie de un \nt`ritor.
– Alcoolul nu este rezonabil \n acest moment, decret` Maggie pe un

ton f`r` replic`. Bea, [i apoi \ncearc` s` dormi pu]in.... \mi dai voie s` m`
distrez cu aparatele tale? \l \ntreb` ea ridicând misterioasa consol` din
col]ul camerei.

– Cu pl`cere, aprob` el, bucuros s-o vad` interesat` de instala]ia lui.
Vru s` se ridice pentru a-i ar`ta cum s` le manevreze. Dar o ame]eal`

trec`toare, real` de data asta, \l arunc` pe pernele divanului.
Maggie deschisese televizorul.
– Comutatorul [i maneta, la dreapta consolei, \]i permite s` captezi

satelitul "Galaxie". Este cel mai u[or de recep]ionat.
Ea \i urm` sfatul. Un scâr]âit u[or r`sun` \n exterior. Antena parabolic`

era vizibil` pe fereastr` [i Maggie v`zu cupa mare alb` pivotând u[or pe
axul ei, apoi oprindu-se. Imaginea unui western ap`ru pe ecran.

– Curios, spuse tân`ra femeie. A[ fi crezut c` antena va continua s` se
mi[te pentru a urm`ri satelitul.

– Eric zâmbi la ignoran]a ei.
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– – "Galaxie" este situat la treizeci [i [ase de mii de kilometri
altitudine, pe o orbit` geosta]ionar`, \i explic` el. Satelitul se \nvârte[te cu
aceea[i vitez` ca p`mântul [i r`mâne obligatoriu \ntotdeauna la distan]`
egal` de ecuator. |ndat` ce i-ai captat emisiunile, nu mai este nevoie s`
manevrezi antena pentru a-l urm`ri. Emi]`torii din spa]iu retransmit
imaginea [i sunetul f`r` s` fie jena]i de vreun obstacol: munte, p`dure sau
imobile. Nu le pas` de frontiere [i acoper` continente \ntregi.

Maggie \n]elesese. Dou`zeci de minute mai târziu, era capabil` s`
caute emisiunile altor sateli]i. Trecea de la un canal la altul [i de la o ]ar`
la alta. Jocul o ame]i, apoi o amuz`, pentru a o plictisi destul de repede.
Dup` p`rerea ei, interesul spectacolului nu egala calitatea extraordinar` a
recep]iei.

– Am v`zut deja acest film anul trecut, coment` ea. Spectacolul
dinainte, de asemenea. |n fond, nu este un miracol. Antena cea mai
performant` nu poate s` capteze decât ceea ce i se transmite.

Eric se ridic`, protestând.
– Miracolul, este s` prime[ti acas` la tine lumea \ntreag`, chiar \n locul

cel mai izolat. De acord, cablurile echipeaz` metropolele mari. Dar \n
afara ora[elor, oamenii a[teapt` s` poat` capta \n mod direct emisiunile
prin satelit, a[a cum fac eu. Tu n-ai avut decât o slab` idee despre
capacit`]ile antenei. {tii c` o mie de filme sunt retransmise \n fiecare lun`
prin diferi]i sateli]i care se \nvârt pe orbit` deasupra p`mântului?

Vis`toare, Maggie manevr` alte butoane. Prinse succesiv un meci la
Paris [i un concert la Tokyo. Dup` aceea, pe ecran ap`rur` imagini bizar
de erotice ale unui film suedez.

– Cum fac oare asta? \ntreb` ea, cu ochii m`ri]i de uimire. Fizic, este
imposibil.

Eric izbucni \n râs.
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– Se servesc de un joc de oglinzi. Schimb` canalul, vrei?
Ea se \ntoarse repede spre el [i-l privi cu aten]ie.
– Ai ro[it.
El ridic` din umeri.
– Ridicol. Dac` sângele mi s-a urcat brusc \n cap, este din cauza

zgârieturilor mele.
Ea râse pe \nfundate [i schimb` canalul. Ni[te juc`tori de fotbal

disputau un meci undeva \n Australia.
– Pariez pe o sut` de dolari c` maieurile albastre vor pierde, spuse

Eric.
– }in pariul.
Alba[trii pierdur`. |n fa]a figurii ab`tute a lui Maggie, Eric izbucni \n

râs [i recunoscu:
– Era o reluare. Am v`zut deja meciul s`pt`mâna trecut`.
Ea \nchise aparatul [i se repezi spre el. |i lovi pieptul cu o avalan[` de

lovituri de pumn.
– |mi vine s` pun sare pe cotul t`u r`nit, bomb`ni ea.
– |ncearc` [i vei regreta imediat.
O oblig` s` se a[eze pe canapea. Bra]ul lui s`n`tos \nconjur` talia

tinerei femei, \n timp ce cealalt` mân` \i mângâia picioarele goale.
Degetele lui urcar` \ncet \n lungul coapsei.

Maggie se cuib`ri lâng` um`rul lui. El purta o c`ma[` deschis` larg la
gât. Ea \[i puse obrazul pe pieptul cald, impregnat de soare [i de mirosul
lui de b`rbat.

Dorin]a f`cu imediat s` le fiarb` sângele. Maggie \l s`rut` pe Eric [i-l
privi cu adora]ie. |i iubea chiar [i u[oara deviere a nasului. Cu un ar`t`tor
ezitant, \i mângâie locul.

– A fost spart la o alt` c`dere cu bicicleta?
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– Cu motocicleta, preciz` Eric. Pe dou` ro]i nu mi-a mers prea bine.
Ea râse [i-[i strecur` o mân` sub ceafa lui pentru a-[i apropia fe]ele. El

\ncepu s`-i scoat` bluza [i [ortul. Femeia se \nfior` de pl`cere. V`paia care
str`lucea \n privirea lui albastr` o fascina. Gura arz`toare a lui Eric se ap`s`
pe gâtul ei, atinse apoi curba unui sân, pentru a-i mu[ca u[or sfârcul.

Aceea[i ardoare \i cople[ea. Eric era atât de puternic, atât de viguros,
\ncât se abandon` f`r` rezerv` pasiunii lui....

R`maser` \nl`n]ui]i mult dup` ce pacea revenise \n ei. Prin ferestra
deschis`, adierea u[oar` aducea parfumul suav al liliacului \n floare. |n
copacii vecini, p`s`rile salutau apusul soarelui.

Când aerul se r`cori, se ridicar`, \[i adunar` hainele [i urcar` la etaj s`
fac` un du[.

– Vom pleca numai dup` cin`, spuse Eric.
– Atunci, s` cin`m repede, \l preveni ea. I-am spus doamnei Dreckles

c` m` voi \ntoarce \nainte de ora zece, ast`-sear`.
|n timp ce ea frigea carnea pe gr`tar, Eric punea tacâmurile pe masa

din curte. El \ntreb` deodat`, pe un ton non[alant:
– Apropo, sper c` n-ai probleme cu patronii t`i.
|ntrebarea de care se temea!
Tres`ri atât de tare, \ncât fu cât pe ce s` pun` carnea lâng` farfurie.
– De ce acest apropo? ripost` ea. Ce te-a f`cut deodat` s` te gânde[ti

la cererea ta de \mprumut?
– |nl`n]uire de idei. Adineaori, descoperind posibilit`]ile antenei

mele, n-ai p`rut foarte convins`. Pe moment, n-am acordat aten]ie. Acum,
reflectând, m` \ntreb dac` n-ai unele probleme cu banca.

– Ce fel de probleme?
El avu o scurt` \ncruntare de sprâncene.
– Tu s`-mi spui, ripost` el pe un ton ner`bd`tor. 
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Callahan [i Murchison au decis sau nu s`-mi \mprumute fondurile?
Nu se \ntunecase complet. Se vedea \nc` destul pentru cin`. Dar Eric

aprinse aplicele exterioare. Maggie clipi sub lumina lor, apoi \ntoarse
capul.

El insist`, cu un fel de iritare.
– R`spunde. Ai o cât de mic` idee despre ce cred ei? M-am supus de

bun`voie tuturor formalit`]ilor pe care le cerea banca. {tii c`  am ob]inut
de la administra]ia local` o scutire de trei ani pentru taxele funciare. Este
un atu \n plus. Sper c` ai semnalat asta \n raport.

– Da, bine\n]eles...
Ea ezit`, apoi hot`r\ s` risipeasc` orice ne\n]elegere dintre ei.
– Ca s` fiu sincer`, o parte a consiliului de administra]ie nu pare

convins`, \nc`.
– Fir-ar s` fie, bomb`ni Eric atacând mânios friptura lui cu un cu]it.

Dar ce vor \n plus?
– Mai \ntâi, aprobarea comitetului terenurilor.
– Este ca [i \n buzunar. Comisia se reune[te mar]ea viitoare. Sunt sigur

c` membrii vor accepta clasarea terenului meu drept zon` industrial`. Ei
[tiu unde le este interesul. Nu numai c` voi p`stra actualul personal, dar
\n plus, voi angaja cu prioritate [omeri.

– Asta nu este totul, Eric.
Nu se atinsese de con]inutul farfuriei ei. Pofta \i disp`ruse \n acela[i

timp cu bucuria de via]`. De ce alesese oare Eric tocmai ora cinei ca s`
abordeze un subiect atât de grav? Ar fi preferat s` discute despre asta \n
biroul lui.

El o privea, cu furculi]a ridicat`, cu ochi ne\ncrez`tori. Doamne! Era
oare acela[i b`rbat care, cu o or` mai devreme, o ]inea atât de tandru \n
bra]e?
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O \ntreb`, pe un ton aproape agresiv:
– Ce mai este?
Ea prinse \ntre degete un miez de pâine pe care-l fr`mânt` nervoas`.
– Patronii mei [tiu c` \n domeniul antenelor parabolice competi]ia va

deveni din ce \n ce mai sever`. Ei cer un studiu de pia]`.
– Dar le-am furnizat unul.
Maggie cl`tin` negativ din cap,
– Ei cer mai mult decât o simpl` estimare. Unul din exper]ii b`ncii a

observat c` n-ai contactat nici un institut de sondaj...
– Dar e[ti tu, expertul.
Maggie oft`. {tiuse \ntotdeauna c` explica]ia va fi dificil`. Eric o f`cea

aproape imposibil`, din cauza ignoran]ei lui despre lumea finan]elor.
– Eu lucrez \n exterior. Transmit date [i cifre dup` ce le-am verificat,

rectific` ea. Ori, se \ntâmpl` c`, \n cazul t`u, nu-mi pot sprijini previziunile
pe nimic concret. Niciodat` o banc` nu va accepta s` \mprumute dou`
milioane de dolari f`r` a avea \n schimb contracte redactate dup` toate
formele legale sau, la rigoare, un studiu solid de pia]`, realizat de un
organism eminent de sondaj.

El p`ru mai \ntâi uluit, apoi reac]ion` cu violen]`.
– Imposibil, url` el b`tând cu pumnul \n mas`. Dac` aveam mijloacele

s`-mi ofer un asemenea institut, n-a[ cere unui creditor s`-mi avanseze
fonduri pentru a m` instala. 

De ce dracu Callahan [i Murchison cer garan]ii atât de oneroase? Rolul
lor este s`-[i asume riscuri, nu?

Ea nu r`spunse imediat. Venise momentul s`-i dezv`luie unele secrete
pe care pu]ini le de]ineau.

– Dac` \]i spun ceva strict confiden]ial, \mi promi]i s` p`strezi t`cerea?
– N-am obiceiul s` divulg secretele altora, ripost` el ofensat.
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– Este vorba despre disensiunile cu care se \nfrunt` asocia]ii pentru
care lucrez. Oh! desigur, banca este temeinic a[ezat`. Nu fondurile
lipsesc. Dar \n modul de a le administra, Callahan [i Murchison nu sunt
de acord. Primul \mprumut` industria[ilor sau negociatorilor \n schimbul
unei particip`ri \n afaceri....

– Nici o problem`, i-o t`ie Eric. Am acceptat condi]iile lui.
– El nu este singurul. |ncearc` s` \n]elegi. Pentru ca banii s` ias` din

rezerve, trebuie s` fie de acord doi asocia]i, precum [i consiliul de
administra]ie. Ori, Murchison vede lucrurile diferit de Callahan. El nu se
\ncrede doar \n valoarea sau reputa]ia viitorului client. El cere probe
evaluate....

– De ce nu m-ai prevenit mai devreme?
– Am fost trimis` la \ntreprinderea ta la ordinul lui Walter Callahan. O

\ntâmplare. Ar fi putut la fel de bine s`-mi \ncredin]eze dosarul unui
industria[ din Boston sau din Cleveland. Chiar de la \nceput, am \n]eles
c` voi avea dificult`]i s`-i fac s` admit` cererea ta. Atunci, la ultima mea
c`l`torie la New York, am discutat doar cu Walter Callahan. Am pledat
cauza ta, [tiind c` datorit` afec]iunii lui pentru mine, Walter m` va sus]ine
pe lâng` consiliul de administra]ie.

– Un atu \n favoarea mea, remarc` Eric cu o voce neutr`.
Slav` Domnului! Nu devenea b`nuitor \n leg`tur` cu situa]ia. Simplu

[i direct, nu \ncerca nici o gelozie la gândul c` putuse \n mod tacit s`
foloseasc` amintirea logodnicului ei pentru a-l convinge pe Walter s`-i
lase dosarul.

– Un atu provizoriu, rectific` ea. Callahan, \n vârst`, \[i vede puterile
sc`zând \n cadrul direc]iei. Afacerea ta se t`r`g`neaz`. Unul din consilierii
juridici al Casei \ncepe s` se intereseze de ea. Se nume[te Gerard
Carmichael. Este bra]ul drept al lui Murchison. El se comport` ca un lup
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tân`r care a[teapt` un pas gre[it din partea decanului asocia]ilor pentru a-
l for]a pe acesta s` demisioneze, cu scopul de a-i lua locul.

Eric se \ncrunt`.
– Nu \n]eleg nimic din aceste ma[ina]ii. Unde este pasul gre[it? Nu

este nimic negativ \n dosarul meu.
– Nici nimic pozitiv. Dou` milioane de dolari reprezint` o sum`

important`. |nainte de a le da drumul, consiliul de administra]ie \[i va da
p`rerea. Carmichael [i Murchison vor vota \mpotriva proiectului t`u, doar
pentru a-l contraria pe Callahan. Numai dac` cifrele din raport nu sunt
incontestabile, majoritatea ac]ionarilor \i vor urma pe Murchison [i pe
consilierul lui. Ace[tia doi sunt vulturii care [tiu s` fructifice capitalurile
b`ncii...

– Felicit`ri! o \ntrerupse Eric.
Se ridic` atât de brusc, \ncât scaunul se r`sturn` \n spatele lui.
– Eu n-am nici un amestec, pled` ea. Din contr`...
– Adev`rat? E[ti con[tient` de asta? Mi-am pus ultima speran]` \n

aceast` banc` [i, \n timp ce m` credeam ie[it din \ncurc`tur`, m` anun]i
cu r`ceal` c` n-am nici o [ans` s` ob]in fondurile de care am nevoie. De
ce nu m-ai prevenit mai devreme?

El mergea nervos \n lung [i \n lat prin curte.
– |n mai multe rânduri, am \ncercat s` te pun \n gard` \mpotriva unui

exces de optimism. Tu nu m` ascultai.
– Fir-ar s` fie! \njur` Eric.
Maggie sim]ea cum lacrimile \i \n]epau pleoapele.
– Adresându-m` lui Murchison, [tiam c` n-ai fi avut nici o [ans`. Am

procedat cum puteam mai bine...
El o \ntrerupse, cu o voce mai pu]in aspr`.
– Tu nu e[ti r`spunz`toare, draga mea.
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Se apropiase de ea [i-[i puse o mân` reconfortant` pe um`rul ei.
Continu` pe un ton \mblânzit.

– |n]eleg scrupulele tale. Nu puteai tr`da \ncrederea domnului
Callahan. Dar la urma urmei, nimic nu este \nc` pierdut. Dac` ob]in
acordul comisiei terenurilor... {i dezvolt` din nou argumentele care, dup`
el, \i vor convinge cu siguran]` pe bancheri.

Maggie \l asculta, ab`tut`. Nu-i zdruncinase \ncrederea decât o
jum`tate de or`. Revenise [i mai insistent la himerele lui, manifestând
\ncrederea naiv` a sufletelor pure. Ascultându-l, va ob]ine cu siguran]`
\mprumutul.

– .... |mpreun`, vom face lucruri mari, \ncheie el. S` ne p`str`m
speran]a, dragostea mea. Nu vom dispera. Sunt sigur c` b`trânul Callahan
este de p`rerea mea.

Maggie se ridic` [i se cuib`ri \n bra]ele lui. Resim]ea cu adev`rat atâta
u[urare cum anun]a? |ncerca oare s-o induc` \n eroare ca s` nu
abandoneze \nainte de termen sarcina dificil` care-i fusese \ncredin]at`?

P`rea sincer [i atât de \ncrez`tor, \ncât nu \ndr`zni s`-i arate c` se
\n[al`.
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Capitolul 9

Maggie urm`rea \ntrunirea de la locul ei discret din mijlocul
auditoriului. Spectatorii soseau \n mici grupuri. Majoritatea \[i p`straser`
hainele de lucru.

Marea sal` a prim`riei era folosit` [i pentru [edin]ele consiliului
municipal. Un singur tablou reproducând prima declara]ie de
Independen]` decora pere]ii lambrisa]i cu lemn de ar]ar. Drapelul
Statelor Unite [i cel al Statului New York ocupau dou` din col]urile s`lii,
chiar \n spatele pre[edintelui de [edin]`.

Acesta era a[ezat la extremitatea unei mese lungi a c`rei t`blie de stejar
purta cicatricele unui secol de dezbateri. |n fa]`, st`tea Eric. Cei
doisprezece membri ai comisiei se instalar` de-o parte [i de alta a celor
doi b`rba]i.

Din locul unde se g`sea, Maggie vedea profilul pre[edintelui [i pe cel
al lui Eric. Jum`tate din delega]i erau cu spatele la ea. Z`rea fe]ele celorlal]i
[ase. Membrii comisiei fuseser` ale[i din categoriile cele mai
reprezentative ale popula]iei.



Valea Susquehanna River, foarte fertil`, f`cea s` tr`iasc` numeroase
familii de agricultori. Existau pu]ine \ntreprinderi industriale \n regiune.
R`spândite pe câmpie, nu erau nici destul de importante, nici destul de
numeroase pentru a necesita crearea unei zone speciale. Eric \[i instalase
mica lui uzin` \ntr-un garaj dezafectat. |n schimb, crearea unui nou
complex industrial nu era posibil` decât cu acordul \ntregii popula]ii.

Maggie \l urm`rea pe Eric cu \ngrijorare. P`rea destins, sigur de el [i
de judecata concent`]enilor s`i.

– Nici unul din ei nu se va opune proiectului meu, afirmase el
diminea]` tinerei femei. Viitoarea mea uzin` nici m`car nu va fi vizibil` din
ora[. De ce vrei ca oamenii din Johnson's Bridge s` critice ceea ce va
deveni pentru ei o surs` de mân` de lucru?

Lui Maggie i-ar fi pl`cut s`-i \mp`rt`[easc` \ncrederea.
|n jurul ei, scaunele de fier erau toate ocupate. |ntoarse capul.

Mul]imea invadase sala. Cei care nu g`siser` loc, st`teau \n picioare,
blocând ie[irea. Nici o retragere nu mai era posibil`. Va fi obligat` s` asiste
la reuniune de la \nceput pân` la sfâr[it.

Scoase din geant` un carnet [i un stilou pentru a lua noti]e. Apoi \[i
mut` aten]ia c`tre pre[edinte. |nalt [i masiv, era [i mai impozant decât
Eric. Rare fire albe de p`r acopereau craniul lui bronzat de soarele
câmpiei. Costumul lui de ora[ gri \nchis \l jena vizibil la r`scroiala
mânecilor. 

Cravata \l f`cea s` se \nro[easc` la fa]`. Maggie se \ntreb` cât timp o s`
reziste \nainte s`-[i descheie gulerul c`m`[ii.

Fumul ]ig`rilor, vagi mirosuri de grajd \ngreunau atmosfera. G`l`gia
se amplifica. Pre[edintele ceru s` se fac` lini[te, b`tând \n mas` cu un pix.

Era ridicol. Vocea lui firav` era la fel de inaudibil` ca b`taia pixului s`u.
Mul]imea continua s` vorbeasc`.
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Pentru a pune cap`t g`l`giei, se aplec` spre vecinul lui cel mai
apropiat: un b`rbat de talie  mijlocie, cu fa]a ascu]it`, care purta o bluz`
alb`.

"Un zidar sau un brutar" \[i spuse Maggie. |l v`zu disp`rând pe o u[`
lateral`. Reveni câteva minute mai târziu cu un ciocan de dulgher.

Fierul r`suna dur pe mas`, marcând o nou` cicatrice. Dar se f`cu
imediat lini[te.

O tân`r` brunet` [i durdulie, cu un zâmbet for]at, se a[ez` lâng`
pre[edinte. Deschise registrul de procese-verbale.

B`rbatul se ridic`. Carura lui era \ntr-adev`r impresionant`.
– Prieteni! Ne-am reunit ast`-sear` pentru o audien]` public`

\ns`rcinat` s` decid` asupra unei repartiz`ri de zone. Declar [edin]a
deschis`...

Vocea slab`, ascu]it`, p`rea c` iese dintr-un gât de copil.
"Un urs care gângure[te", gândi Maggie, care n-avea totu[i inima s`

râd`.
– ... Dac` n-ave]i nimic \mpotriv`, continu` pre[edintele ne vom

ab]ine s` v` impunem darea de seam` a ultimei [edin]e. Obiec]ii?
Nimeni nu se clinti.
Pre[edintele relu`:
– Grefier! Ordinea de zi, te rog.
Mica brunet` \nchise registrul, apoi etal` pe mas` un vraf de hârtii.
Pre[edintele \[i puse pe nas ochelarii enormi [i citi cu aten]ie:
– Vom examina \nc` o dat` cererea domnului Eric Neilson care

dore[te s` creeze o industrie sub numele social SATCOM. El a achizi]ionat
o parcel` de teren \nscris` sub num`rul 423 \n cadastrul ora[ului
Johnson's Bridge, \n districtul Delaware. Numita parcel`, m`surând
cincizeci de hectare, este situat` actualmente \n zona agricol`...
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Maggie renun]` s` ia noti]e. B`rbatul \[i debita discursul cu o voce
monoton`. Ea cuno[tea faptele. La ce bun s` le scrie din nou pe hârtie?

Publicul asculta cu o ureche distrat`. Mul]i oameni \[i continuau cu
voce sc`zut` conversa]ia. Maggie avea impresia c` veniser` acolo ca
spectatori. Câ]i dintre ei \[i d`deau seama de importan]a acestei [edin]e
pentru Eric?

Maggie \i ceruse Celestei s-o \nso]easc`. Cumnata lui Eric refuzase.
Spunea c` n-avea nervi destul de tari pentru a asista la discu]ii furtunoase.
Cary Neilson era re]inut la Albany cu afacerile lui. |n seara asta, Eric era
lipsit de sus]inerea familiei. El nu p`rea deloc afectat. Convins c` membrii
comitetului vor aproba cererea sa, arbora un aer de nep`s`toare
superioritate. Nu voia oare doar binele ora[ului?

Maggie b`nuia c` nu to]i delega]ii \mp`rt`[eau p`rerea lui. Dac`
aceast` comisie a terenurilor considerase proiectul atât de benefic pentru
regiune, de ce nu-i acordase satisfac]ie reclamantului la prima reuniune?

Pre[edintele \[i continua expunerea.
– Aceast` audien]` este a treia pe care o consacr`m aceluia[i subiect.

Cred c` to]i cunoa[te]i acum planurile domnului Neilson... Harry, vrei s`
\nchizi fereastra, se \ntrerupse el când o ma[in` trecu claxonând prin fa]a
prim`riei... Unde eram?

Bruneta ar`t` cu unghia rândul unde se oprise din citit. El relu`:
– ... Ah! La, ecologi[ti.
|l privi pe Eric.
– Dumneavoastr` ghici]i grija noastr`, domnule Neilson. Uzina va

deversa produse toxice \n Susquehanna River. Pute]i s` ne spune]i ce
m`suri inten]iona]i s` lua]i pentru a evita poluarea?

Eric se aplec`, punând bra]ele pe mas`. Dup` modul cum \[i \ncle[t`
mâinile una de alta, Maggie \n]elese c` nep`sarea lui era superficial`. 
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|n realitate,  \[i ascundea cu greu nervozitatea.
– Am \ncheiat un contract cu o \ntreprindere specializat` \n

tratamentul de[eurilor, spuse el. Dosarul este la dispozi]ia
dumneavoastr`. El va potoli temerile tuturor.

– Foarte bine, \ncuviin]` pre[edintele.
Eric se sprijini de sp`tarul scaunului. Tensiunea sc`dea. |ntoarse

capul, \ntâlni privirea lui Maggie [i-i adres` un semn \mperceptibil cu
ochiul.

|n schimb, ea \i oferi un zâmbet larg de \ncurajare.
Unul din membrii comitetului ceru numele \ntreprinderii. Eric i-l

d`du. B`rbatul p`ru satisf`cut. Maggie re\ncepu s` spere. Eric avea poate
[ansa lui, la urma urmei!

O voce se ridic` \n sal`.
– Pre[edinte Burt, pot s` pun o \ntrebare?
|n ton se sim]ea provocarea. Optimismul lui Maggie sc`zu imediat.
– Vorbe[te, Milton. Ne-am reunit ca s` discut`m. Te ascult`m.
B`rbatul era \n haine albastre de lucru. El ridic` o mân` cu b`t`turi,

ar`tând cu indexul \n direc]ia lui Eric.
– Vreau s` [tiu de ce Neilson [i-a pus ochii pe un teren cultivabil.
– Haide, Milt, comisia a examinat problema \n cadrul ultimei [edin]e,

protest` unul din auditoriu.
– Posibil, dar nu mi-a pl`cut r`spunsul.
Maggie se \ntoarse s` examinexe mul]imea. O ostilitate \n`sprea unele

figuri.
– Interpelarea dumitale nu este pe ordinea de zi, sublinie cu fermitate

pre[edintele. Am discutat deja acest subiect ultima dat`.
Cravata lui se desf`cuse; gulerul c`m`[ii era descheiat.
Eric ceru [i ob]inu cuvântul.

INVENTATORUL |NDR~GOSTIT 127



– Pentru cei care n-au fost aici luna trecut`, le aduc aminte c` am
cump`rat la licita]ie o parcel` de cincizeci de hectare de teren
neinundabil. Dac` n-o cump`ram, ar fi f`cut-o al]ii \n locul meu.

– Ar fi trebuit s`-l la[i fermierilor, strig` o voce. Fiscul este cel care i-a
obligat pe fo[tii proprietari s` vând`.

– Trebuie s` cred c` oferta nu-i tenta pe agricultori, ripost` Eric cu
ner`bdare. |n ziua vânz`rii, nici unul din ei nu era prezent.

Milton r`spunse cu agresivitate:
– Este un p`mânt bun, cultivat de când lumea. Trebuie s` r`mân`

teren agricol...
Pre[edintele \l \ntrerupse.
– Pui o \ntrebare sau ]ii un discurs?
Milton nu se descump`ni. Continu` s` se lege de Eric.
– De ce nu construi]i uzina pe terenurile pe care le ave]i dincolo de

White River? Acolo unde ave]i o vast` proprietate familial`...
– Pe colinele izolate, i-o t`ie Eric cu iritare. Domeniul meu este

departe de calea ferat` [i de [oselele mari de comunica]ie. Cum vre]i ca o
industrie de vârf s` se dezvolte \n asemenea condi]ii?

Ultimele lui cuvinte se pierdur` \n h`rm`laia unei s`li care devenea
furtunoas`.

Oh! Dumnezeule! se rug` \n t`cere Maggie, ajut`-l. F` s`-[i p`streze
calmul, altfel va avea pe toat` lumea \mpotriva lui.

– Spune]i mai degrab` c` nu vre]i s` distruge]i peisajul familiar cu
co[uri de uzin`, ripost` Milton, ar]`gos.

Eric \l contrazise t`ios.
– Cu siguran]`, n-a]i studiat macheta viitoarelor construc]ii ale 

SATCOM. Am \ncredin]at-o comisiei de trei luni. Dac` a]i fi privit-o m`car,
a]i fi \n]eles c`, de o arhitectur` foarte modern`, uzina mea nu va avea nici
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un co[ [i nu va dep`[i nici o m`sur`. P`mântul pe care l-am cump`rat \n
apropiere s`r`cise \ntr-atât \ncât nu-[i mai putea hr`ni proprietarii. Este de
altfel cazul majorit`]ii exploat`rilor agricole.

Comentariul declan[` o rumoare combativ` \n public. Eric era lipsit
de diploma]ie. Agricultura era poate din ce \n ce mai pu]in rentabil`, dar
majoritatea asisten]ei din asta tr`ia. Nici un fermier nu tolera ca un
industria[ s`-[i permit` s`-i judece activitatea.

Pentru a restabili ordinea, pre[edintele b`tu cu violen]` cu ciocanul \n
mas`.

– Domnilor.... Domnilor.... S` abord`m subiectul principal!
– Dar tocmai acesta este subiectul, tun` o voce. Nimeni nu este \n

favoarea cre`rii unei zone industriale.
Se auzir` fluier`turi [i strig`te. Maggie se \ntreb` cui se adresau. Lui

Eric sau adversarilor proiectului lui?
|nc` dou` lovituri de ciocan restabilir` calmul.
– Pot s` iau cuvântul, domnule pre[edinte?
B`rbatul care se ridicase din scaunul s`u era slab, distins, vag pedant.
– V` ascult`m, domnule Wilkerson, spuse Burt pe un ton respectuos.
– Profesor Wilkerson, \l corect` cel`lalt cu severitate.
Haina sa de stof` era bine croit`, \nt`rit` cu piele la coate [i umeri.

Cam de patruzeci ani, b`rbatul arbora o expresie de infatuare care-i
displ`cu lui Maggie.

– D`-i drumul, profesore, lans` o voce ironic` din sal`.
– Cum [ti]i cu to]ii, sunt titularul unei catedre universitare...
– Cunoa[tem referin]ele dumneavoastr`, \l \ntrerupse cineva. Nu v`

\nvârti]i \n jurul subiectului [i da]i-ne argumentele dumneavoastr`.
– Lini[te! interveni Burt.
– Mul]umesc, domnule pre[edinte. 
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Fiind \ns`rcinat s` fac cercet`ri asupra produselor pe care le va folosi
domnul Neilson, pot afirma c` acestea risc` s` degajeze componen]i
nocivi pe baz` de fenol [i chiar de anhydrid` arsenic`....

– Ce spune? \ntreb` un b`trân cu fa]a ca pergamentul.
El \[i pusese mâna pâlnie la ureche.
– Wilkerson afirm` c` uzina va infecta aerul, strig` o voce. |n]elegi asta,

Pop?
– De ce acest domn nu vorbe[te mai clar? se v`ic`ri b`trânul.
– Domnule pre[edinte, am cuvântul, sau nu? protest` Wilkerson.
– Ei! Profesore! }ine-]i cursul, arunc` cineva.
Mul]imea izbucni \n râs.
– T`cere! insist` Burt b`tând \n mas`.
Profesorul relu` pe un ton doct:
– Riscurile polu`rii se refer` la toat` popula]ia. Date fiind produsele

pe care le va folosi...
– De unde [ti]i? i-o t`ie Eric. Brevetul materialelor pe care le voi utiliza

a fost depus prin grija mea, la Oficiul propriet`]ii industriale, dup`
acordul ministerului S`n`t`]ii. Pân` acum, nimeni n-a folosit \nc` acest
gen de aliaj al c`rui inventator sunt eu. Inspectorii de mediu \nconjur`tor
[tiu c` fabricarea sa [i utilizarea lui nu sunt poluante.

|n timpul pauzei lini[tite care urm` acestui anun], Maggie avu
impresia c` Eric  schimbase opinia \n avantajul lui. Ghicea la ce se
gândeau oamenii. Districtul va avea oare inventatorul secolului? Atunci,
nu era momentul s` i se taie aripile.

Wilkerson sim]ise pericolul. El se \ntoarse pentru a mustra mul]imea.
Furia \i strâmbase gura cu buze sub]iri.

– Dar nu \n]elege]i care este interesul vostru? Ziarele au vorbit de
mul]i barili de de[euri toxice care vor fi deversate zilnic \n râu. Nici o
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\ntreprindere, oricât de specializat` ar fi, nu va fi capabil` s` opreasc`
aceast` poluare. |n aval de uzin`, fauna [i flora va muri....

– De la ce? se interes` b`trânul Pop.
Profesorul nu ]inu seama de \ntrerupere [i ar`t` cu un deget acuzator

spre Eric.
– Nega]i c` a]i dat un interviu presei? |n decursul acelei conferin]e, a]i

men]ionat volumul [i greutatea de[eurilor pe care uzina le va arunca.
Eric arunc` o privire spre fundul s`lii. Maggie \i urm`ri privirea [i-l

recunoscu pe Carl Chandler. Ziaristul fotbalist, pe care Eric i-l prezentase
\ntr-o sear` la "C`ru]a veche", urm`rea dezbaterile \n picioare, cu spatele
sprijinit de perete. Cu un reportofon \n jurul gâtului, \ndrepta obiectivul
camerei spre mas`.

– Regret interpretarea pe care media a dat-o acestui interviu, spuse
Eric. Când este vorba s` demoleze pe cineva... Nu vorbesc de tine, Carl,
se \ntrerupse el agitând mâna spre prietenul lui... unii jurnali[ti scot
bucuro[i artileria grea.

Un val de disperare o cople[i pe Maggie. Dumnezeule! Cât era de
ne\ndemânatic! A ataca presa era o tactic` deplorabil`, care risca s` se
\ntoarc` \mpotriva lui.

Unul din membrii comisiei lu` atunci cuvântul. |n blugi [i c`ma[` \n
carouri, \[i pusese \naintea lui p`l`ria cu boruri largi.

– Acum doi ani, spuse el, mi-am pierdut câ]iva cai deoarece au b`ut
ap` dintr-un izvor otr`vit de o uzin` de produse chimice, situat` totu[i la
cincizeci de kilometri de aici. Ce ne dovede[te c` pânzele de ap`
subterane nu vor fi poluate?

El declan[` un veritabil t`r`boi. Lovind cu for]` masa, ciocanul s`ri din
coad` [i izbi degetul mare al lui Burt.

– Lini[te! Lini[te! striga pre[edintele lingându-[i degetul lovit.
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Vacarmul sc`zu suficient ca vocea lui s` se aud`.
– Ave]i din nou cuvântul, profesore.
– Mul]umesc. Nu cred c` domnul Neilson a r`spuns precis la

\ntrebarea mea.
Maggie se \ntreba cât timp va mai suporta Eric acest gen de atac \n care

reaua credin]` era prea evident`.
– Am furnizat comisiei preciz`rile pe care mi le cere]i cu privire la

de[euri, spuse Eric care se st`pânea cu greu. |ntreprinderea care le va
trata are reputa]ia de a fi cea mai bun` din district. {i v` repet, noul
material pe care l-am inventat este \n afara problemei.

Un calomniator lans` cu o voce aspr`:
– A]i l`sat dracului grija fa]` de peisaj [i de siguran]a oamenilor.
– Nu, r`cni Eric. La fel ca dumneavoastr`, sunt ata[at de aceste dou`

valori. Dovada: voi angaja cheltuieli importante ca s` le protejez. Uzina
mea nu va polua mai mult decât \ngr`[`mintele pe care le r`spândi]i pe
câmp.

– B`legarul din fermele noastre n-a omorât niciodat` pe nimeni, lans`
o voce.

Urm` un concert de râsete [i de aplauze, pe care Burt le punct` lovind
\n mas` cu coada ciocanului. Când reveni calmul, anun]` cu vocea lui
sub]ire:

– Domnul Neilson ne-a furnizat destule date \ncât s` consider`m
\nchis capitolul polu`rii. Cunosc firma despre care ne-a vorbit. Se poate
avea deplin` \ncredere \n ea. Lua]i not` de decizia mea, spuse el
membrilor comisiei.

O lini[te resemnat` c`zu greu asupra adun`rii. Con[tient c`-[i pierdea
prestigiul dac` insista, Wilkerson se a[ez` f`r` s` spun` nimic.

Maggie re\ncepu s` spere. |l v`zu pe Eric sco]ând un oftat de u[urare. 
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Era o victorie, [i nu dintre cele mai mici, repurtat` asupra
ecologi[tilor, du[manii proiectului.

{i veni fulger`tor atacul din singurul loc de unde Eric nu se a[tepta.
– Domnule pre[edinte! strig` o voce din fundul s`lii.
Maggie se \ntoarse brusc. Burt \ntreb`:
– Carl Chandler, sunte]i aici \n calitate de cet`]ean sau de ziarist?
– Nu are importan]`, r`spunse uria[ul b`rbos.
– Audien]a nu este deschis` decât pentru locuitorii districtului [i

câtorva reporteri din New York al c`ror nume mi-a fost comunicat.
El privi fi[a pe care i-o \ntindea bruneta.
– ... Se pare c` al dumneavoastr` nu figureaz` pe list`.
– Haide, Burt! Ai uitat c` mi-am p`strat casa p`rin]ilor mei, foarte

aproape de a dumitale? Fiindc` ]ine]i la preciz`ri, sunt aici \n calitate de
rezident originar din Johnson's Bridge.

Maggie \l privea, fascinat`. |[i re]inea respira]ia, sperând de la el un
argument care s` pun` cap`t tuturor polemicilor. Oare Carl nu era
prietenul lui Eric?

– Vorbe[te, Chandler, \i porunci pre[edintele. Dar nu pierde din
vedere c` este vorba doar de o dezbatere asupra calific`rii zonei. Toate
\ntreb`rile str`ine de subiect vor fi respinse.

– O.K., spuse jurnalistul. A[ vrea s` [tiu dac` este adev`rat c` Neilson
a cerut consiliului municipal, [i a ob]inut de la aceast` onorabil` adunare,
amânarea pe trei ani, f`r` penaliz`ri, a taxelor funciare pentru noul s`u
teren.

O bomb` n-ar fi provocat mai mult` stupoare. Maggie r`mase ca
tr`snit`. Cum descoperise oare Carl informa]ia? Eric nu ob]inuse aceast`
favoare decât de dou` s`pt`mâni. De acord cu Maggie, hot`râse s-o ]in`
secret` pentru a nu irita invidia agricultorilor. De obicei, acest gen de
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m`sur` era acordat` industria[ilor \n dificultate sau dornici s`-[i
modernizeze echipamentele. Amânarea provizorie de taxe funciare le
permitea s`-[i revin` sau s` dispun` de capital pentru a investi \n utilaje
noi.

Dezv`luirea lui Carl trebuia \n mod obligatoriu s` sporeasc` ranchiuna
opozan]ilor. Mârâitul care urca din auditoriu, confirm` temerile lui
Maggie.

Eric p`ru surprins de interven]ia prietenului lui. Acum, ochii lui
alba[tri str`luceau furio[i. El [tiu totu[i s` se st`pâneasc` pentru a
men]iona cu o voce puternic`:

– Domnule pre[edinte, nu v`d leg`tura \ntre \ntrebarea domnului
Chandler [i obiectul reuniunii noastre.

Maggie dorea ca el s` continue s`-[i p`streze calmul. Dac` se \nfuria,
totul va fi pierdut.

Vizibil indispus, Burt se \ncrunt` [i-l privi pe Eric.
– A]i ob]inut \ntr-adev`r aceast` degrevare?
– Da, domnule pre[edinte, confirm` Eric cu o not` de ner`bdare \n

voce. Dar noi discut`m despre problema calific`rii zonei. Dumneavoastr`
a]i precizat...

– Chandler, interveni scurt Burt, agasat. Problema dumitale nu este
ordinea de zi. Ea ]ine de competen]a consiliului municipal [i nu a comisiei
terenurilor.

Dar o rumoare ostil` acoperi sfâr[itul frazei lui. Insinuarea
jurnalistului, inflama spiritele. De ce Neilson [i noi nu? se \ntrebau
proprietarii. To]i cet`]enii sunt egali. De ce ar acorda statul mai multe
facilit`]i industria[ilor decât agricultorilor?

– L`sa]i-l pe domnul Neilson s` explice strig` unul din membrii
comisiei.
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– |ntrebarea este respins`, se \nc`p`]ân` pre[edintele b`tând cu toat`
puterea \n mas`.

}inea strâns capul ciocanului [i se servea de el f`r` coad`. Unul din
membrii consiliului se ridic` [i ceru suspendarea [edin]ei. Nimeni nu-l
ascult`. Toat` lumea vorbea tare, \ntr-un vacarm ca la târg.

– Ce naiba facem aici? url` o voce.
– S` amân`m reuniunea, propuse unul din delega]i. Vom reveni când

spiritele vor fi mai pu]in \nfierbântate.
Se l`s` o vag` t`cere, urmat` de un murmur de aprobare. Fierul pe

care-l ]inea Burt marc` masa cu o nou` [i ultim` ran`.
Sala aproape se calmase.
– {edin]a se amân` pentru o dat` ulterioar`, anun]` pre[edintele.
H`rm`laia re\ncepu. Protestele [i discu]iile erau \nso]ite acum de

scâr]âitul scaunelor de fier pe pardoseala s`lii. Cu capul \ntre umeri,
Maggie crezu c` asisten]a se preg`tea s` ia cu asalt masa. Dar privind \n
jurul ei, tân`ra femeie \n]elese c`, \ntr-o dezordine de nedescris, mul]imea
se rev`rsa spre ie[irile din fundul s`lii.

Se ridic`. Evenimentele se desf`[uraser` atât de repede, \ncât r`mânea
ame]it`. Cu geanta sub bra], \ncerc` s`-[i croiasc` drum prin mul]ime.

O mân` de fier i se a[ez` pe um`r.
– Pe aici, \i spuse Eric, \ndreptând-o spre peretele dintre cele dou`

drapele.
– Unde mergem?
– Departe de aceast` mul]ime \n delir.
El \mpinse o u[` care se confunda cu lambriurile. Dup` ce traversar`

un birou, urmar` culoare interminabile, coborâr` o scar` \ngust` [i
respirar` \n sfâr[it aerul curat al nop]ii. Ie[irea d`dea \n spatele cl`dirii,
\ntr-o mic` pia]`. Cerul era de un albastru \ntunecat, pres`rat cu stele. Un
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câine l`tra \n dep`rtare. Str`zile din acest cartier erau m`rginite de vechi
[i frumoase case lini[tite. Iederea ascundea pe jum`tate pere]ii. Lumina
felinarelor se reflecta \n geamurile ferestrelor.

– Când o democra]ie este prost \n]eleas`, iat` ce se \ntâmpl`, morm`i
Eric mergând cu pa[i mari spre ma[ina lui oprit` la o sut` de metri de
acolo.

– Maggie protest`, alergând ca s` r`mân` lâng` el:
– Nu critica forma noastr` de guvern`mânt. |n lume, este mai r`u.
– Hei! Neilson! strig` o voce \n spatele lor.
Ajunser` \n fa]a ma[inii. Eric deschise portiera, o \mpinse pe Maggie

pe scaunul pasagerului [i se instal` la volan.
– Cine este? \ntreb` tân`ra femeie \ntorcându-se.
O siluet` \ncerca s`-i ajung`.
– N-are importan]`, spuse Eric efectuând un demaraj fulger`tor.

Pune]i centura. N-am inten]ia s` muceg`iesc \n acest ora[ de pr`p`di]i.
Vir` scurt pe o strad` lateral`. Pneurile scâr]âir` pe asfalt. Alese

inten]ionat un itinerar complicat, cu scopul de a evita fa]ada prim`riei [i
mul]imea care ie[ea de acolo.

Maggie era gata s` plâng`. Eric nu se lini[tea.
– Eram convins c` votul va avea loc ast`-sear`.
Ea \[i \n`bu[i lacrimile pentru a obiecta:
– }inând cont de evenimente, este un lucru bun c` pre[edintele l-a

amânat. To]i membrii comisiei te-ar fi atacat brutal.
Eric reflect` la idee un moment.
– Presupun c` ai dreptate, spuse el \n fine, pe un ton amar. Afurisitul

de Carl! De ce dracu a venit s` se amestece \n treburile mele?
– |ntrebare: cum a aflat de avantajul pe care l-ai ob]inut la ultima

[edin]` a consiliului municipal? I-ai spus tu?
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– Nu, bine\n]eles c` nu, r`cni Eric.
F`r` s` \ncetineasc`, vir` pentru a trece podul de peste râu. Ma[ina

s`ri \ntâlnind tablierul metalic al acestuia. O frac]iune de secund`, cele
patru ro]i nu mai atingeau solul. Maggie se crampon` de scaun. {ocul
care urm` se repercut` \n capul ei.

Eric se lament`.
– {i când m` gândesc c`-l credeam prieten pe Carl!
– Când vrea s` afle o [tire \n exclusivitate, un bun ziarist nu mai are

prieteni. Cunosc meseria. Am practicat-o timp de patru ani.
– Ei bine, s` spunem c` acest Carl este un bun reporter, observ` cu

triste]e Eric. Asta nu m` consoleaz`.
– M` \ntreb cine i-a furnizat informa]ia.
Eric ridic` din umeri.
– Un consilier municipal, probabil. Dar de ce naiba a ridicat problema

tocmai \n aceast` sear`? Era cel mai bun mod de a m` discredita.
Maggie se gândi \ndelung.
– Pentru care ziar lucreaz`? \ntreb` ea.
– O agen]ie de pres`... Ah! |mi amintesc. Scrie de asemenea articole

pentru un s`pt`mânal local "Wednesdey Times".
– Acest ziar apare mâine. Iat` explica]ia. Carl a prins cu siguran]`

informa]ia exact \nainte de reuniunea din ast`-sear`. A vrut s` aib` dovada
exactit`]ii \nainte de a scrie articolul.

– Este posibil, spuse Eric, gânditor. Dar incitând fermierii \mpotriva
mea, ar fi trebuit s` \n]eleag` c` \mi distrugea toate [ansele de reu[it`.

– Cu siguran]` nu s-a gândit atât de departe.
Ma[ina se opri la un stop.
– Du-m` acas`, spuse Maggie.
– La mine?
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– Mi-ar fi pl`cut, dar este imposibil. Onyx trebuie s` fie fl`mând. |n
plus, prefer s` nu fim v`zu]i prea des \mpreun`.

Eric avu un mic rânjet ironic.
– Ce-]i imaginezi? Johnson's Bridge nu este New York. Aventura

noastr` este cunoscut`. Anun]urile de c`s`torie n-ar fi o surpriz` pentru
nimeni.

Urm` o t`cere, apoi relu` \nainte ca ea s` se mire c` folosise
condi]ionalul:

– Din nefericire, dup` e[ecul din seara asta, nu-]i mai cer s` te
c`s`tore[ti cu mine.

{i demar` \n tromb`.
Maggie sim]i c` \nghea]` pân` \n adâncul inimii. Regreta c` nu

pecetluise logodna lor printr-o acceptare ferm` [i definitiv`, a[a cum o
rugase la Farmhouse.

– Nu te \n]eleg, murmur` ea.
– Ce vrei! Sunt un tip demodat, bomb`ni Eric. Nu inten]ionez s` m`

c`s`toresc decât dac` dispun de un acoperi[ pentru a-mi ad`posti so]ia.
Ori, când am cump`rat terenul, nu numai c` am \mprumutat bani de la
Cary, dar am ipotecat de asemenea [i Farmhouse. Acum, am pierdut totul:
femeia pe care o iubesc [i casa familial`.

– Nu m-ai pierdut, protest` Maggie cu o voce gâtuit`. Te iubesc, Eric.
– {i eu te iubesc. Dar \ndep`rtez orice speran]` de c`s`torie, rosti el

cu am`r`ciune. |mi fac din asta o chestiune de principiu. Inutil s`
discut`m despre ea.

Ajunser` \n fa]a conacului cu turnuri.
Maggie se sufoca de disperare. Sim]ea c` Eric se \ndep`rteaz` de ea.

Era ca [i cum fusese respins` cu nep`sare când bra]ele ei se \ntindeau spre
el.
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Deschise portiera, cobor\ [i spuse foarte repede:
– Cunosc drumul. Nu-i nevoie s` m` conduci pân` la u[`.
– Maggie!
O ajunse sub verand` [i o \mbr`]i[` \ntr-un gest pe cât de violent, pe

atât de disperat.
Ea ridic` spre el o fa]` radiind de tandre]e.
– Te iubesc, Eric. Vom vorbi despre toate astea mai târziu.
Buzele lor se \ntâlnir`. Maggie \l s`rut` cu pasiune, \ncercând s`

transmit` un mesaj de \ncurajare prin s`rutul ei. |i apar]inea lui Eric. Chiar
\n nenorocire, vor r`mâne unul al celuilalt pentru totdeauna.

Dar Eric nu \n]elese mesajul. Se desprinse de ea cu aceea[i brusche]e
cu care o \mbr`]i[ase. O p`r`si, nefericit` [i stupefiat`.

Vru s`-l strige, dar cuvintele \i r`maser` \n gât când \l v`zu
\ndreptându-se spre ma[in`, cu spatele rigid de orgoliu.

Intr` \n cas` \n vârful picioarelor, for]ându-se s` nu atrag` aten]ia
doamnei Dreckles, instalat` \n salon \n fa]a televizorului. Lacrimile \i
str`luceau pe pleoape. |ndat` ce ajunse \n ad`postul camerei ei, d`du frâu
liber durerii.

Odat` trecut primul val al unei suferin]e care o f`cea s` simt` c`
moare, Maggie \[i [terse lacrimile. Nu \n]elegea atitudinea lui Eric. Vorbise
de e[ec. Ori, chiar dac` proiectul lui nu \ntâlnise o primire entuziast`,
cererea nu fusese respins` printr-un vot negativ. |n [edin]a viitoare, opinia
public` putea s`-[i schimbe p`rerea [i s` accepte s` claseze terenul drept
zon` industrial`.

De obicei, el nu se descuraja atât de repede. Atunci, de ce aceast`
r`bufnire de pesimism? O iubea mai pu]in decât afirma?

|l mângâia distrat` pe Onyx, care torcea \n fa]a farfuriei lui cu mâncare.
{i brusc, Maggie \[i aminti de promisiunea sa. |n ajun, Walter Callahan \i
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telefonase. Vorbise cu el despre reuniune [i se angajase s`-i comunice
r`spunsul, oricare ar fi ora la care s-ar termina [edin]a.

Ridic` receptorul [i form` num`rul de la re[edin]a personal` a
patronului ei. |i r`spunse aproape imediat [i ea \i prezent` un raport
detaliat al serii.

– |n]eleg, spuse Walter dup` o t`cere de r`u augur. Dup` p`rerea
mea, Neilson nu va ob]ine niciodat` clasificarea drept zon` industrial` a
terenului lui.

– Nimic nu este \nc` pierdut, protest` Maggie.
– Timpul nu ac]ioneaz` \n favoarea lui. Asocia]ii mei se nelini[tesc.
– Ce pot s` fac?
– Nu mare lucru. {tii c`, sf`tuit cum se cuvine de Carmichael, asociatul

meu nu era favorabil accept`rii acestui dosar.
– {i dac` a[ \ncerca eu \ns`mi s`-l conving pe domnul Murchison?

insist` Maggie. I-a[ cere s`-i acorde un nou r`gaz domnului Neilson. Nu
va putea s` refuze. Ast`-sear`, \n sala prim`riei, mul]i oameni aprobau
proiectul de construire al uzinei.

|n realitate, n-ar fi [tiut s` precizeze dac` ace[tia erau mai numero[i
decât detractorii. Dar trebuia s-o spun`.

– M` \ndoiesc c` vei reu[i mai bine decât mine, micu]a mea Maggie.
Numai dac` n-ai p`strat pentru tine un am`nunt important care va face s`
\ncline balan]a \n favoarea lui Neilson.

– Nu, nimic... sau aproape nimic, m`rturisi ea. |n realitate, am
convingerea profund` c` Eric.... c` domnul Neilson trebuie s` ob]in`
\mprumutul. Acum, cunosc perfect problema. B`rbatul este un inventator
genial [i dac` m-am \ndoit un moment de reu[ita proiectului s`u, acum
[tiu c` m-am \n[elat.

– Atunci, vino tu \ns`]i s`-i pledezi cauza. 
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Mâine, va avea loc dezbaterea privind preg`tirea adun`rii generale.
Murchison \mi va cere s`-i spun unde s-a ajuns cu dosarul Neilson.
Personal, nu mai pot face nimic. Dac` cer un nou termen, \mi va fi refuzat.

– La ce or` este aceast` reuniune preg`titoare?
– La ora unsprezece diminea]a.
– Voi fi acolo, promise ea. La revedere, domnule.
Dup` ce \nchise realiz` c` trebuia s` plece \n zori ca s` ajung` la New

York la timp.
Scrise un bilet doamnei Dreckles ca s`-i explice pe scurt plecarea ei [i

s-o anun]e c` p`stra locuin]a. Mâine, va strecura hârtia \n cutia de scrisori.
Ast`-sear` se sim]ea prea \ndurerat` pentru a \ncepe o discu]ie cu b`trâna
doamn`.

Eric?
O s`-i telefoneze din Wall Street, dup` reuniunea responsabililor

b`ncii.
Speran]a ren`[tea \n ea. Cu ajutorul lui Walter Callahan, va reu[i cu

siguran]` s` ob]in` un r`gaz. Dac` cererea de \mprumut nu va fi definitiv
respins`, Maggie sim]ea din instinct c` va surveni ceva \n favoarea lui Eric.
Ce? N-ar fi [tiut s` spun`. Nu era \nc` decât un fel de premoni]ie de care
se ag`]a ca de un colac de salvare.
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Capitolul 10

Maggie plecase \nainte de zori, rezervându-[i timpul necesar ca s`
ajung` la New York pe [osea. Prev`zuse chiar s` opreasc` spre ora nou`
pentru a-i telefona lui Eric.

Pe parcurs, \ncercase s`-l g`seasc` de la o cabin`. Dar n-o g`sise decât
pe secretar`. |n ziua aceea, Eric avea \ntâlniri \n exterior [i nu va reveni la
birou \nainte de ora zece.

– Suna]i-l mai târziu, o sf`tuise Celeste... Nimic grav, sper?
– Nu. A trebuit s` fac un salt la New York. O reuniune de lucru.

Rutin`... Voi reveni curând. R`mânea prudent`. Deocamdat`, Celeste 
n-avea nevoie s` [tie mai mult.

Lucr`rile pe drumul rapid care \nconjoar` aproape Insula Manhattan
o obligar` pe Maggie s` traverseze ora[ul de la nord la sud. La ora când ar
fi vrut s`-l sune pe Eric, era \n]epenit` \ntr-un ambuteiaj \n mijlocul lui
Second Avenue [i exasperat` s` ajung` la timp la conferin]`. Patruzeci de
minute mai târziu, oprea \n grab` ma[ina \n parcarea privat` a cl`dirii care
ad`postea Societatea Financiar` Callahan [i Murchison.



– |mi pare r`u, Onyx spuse ea pisoiului care zgâria cu furie co[ul de
r`chit`. Voi reveni s` te caut dup` reuniune. Inutil s` miauni. E[ti la al
patrulea subsol [i nimeni nu te va auzi.

Lu` servieta diplomat, s`ri \n ascensor [i se sprijini pe butonul de la
etajul cincizeci.

O impresie de indispozi]ie \i \nnoda stomacul. Tot drumul, [lefuise
micul discurs pe care \l va ]ine directorilor. {i acum, dup` ce-[i tocise
nervii \n mijlocul unei circula]ii demente, nu-[i mai amintea frazele
frumoase pe care le preg`tise.

Oh! Doamne! Dac` nu reu[ea s`-i conving` pe Murchison [i pe
consilierii lui s`-i mai lase dosarul,  nu se va mai \ntoarce niciodat` la
Johnson's Bridge. |n ajun, Eric \i expusese clar punctul lui de vedere. Nu
se va c`s`tori decât dac` putea s` asigure so]iei lui siguran]a material`. |l
[tia destul de orgolios ca s` nu revin` asupra deciziei lui. Ori, f`r`
\mprumutul de la banc`, va ajunge repede la faliment.

Ascensorul se opri [i u[ile se deschiser` \ntr-un [uierat pl`cut. Etajul
era cel al direc]iunii. 

Reuniunile de studiu aveau loc de obicei \ntr-o camer` al`turat` de
biroul lui Callahan.

|nainte de a merge acolo, Maggie f`cu o scurt` halt` la toalet` ca s`-[i
aranjeze p`rul [i s`-[i spele mâinile. Costumul ei din stof` fin` de culoarea
florilor de tei abia dac` era [ifonat de c`l`torie. Ea \l scutur` de praf. Apoi,
\[i aranj` cocul, din care [uvi]ele obi[nuite de peste o lun` s` fie libere,
aveau tendin]a s` se r`zvr`teasc`. Termin` trecerea \n revist` 
subliniindu-[i buzele cu o urm` de ruj. |n afar` de o u[oar` bronzare a
pielii, \[i reg`sise \nf`]i[area de alt`dat`. Banca pretindea de la func]ionarii
ei o ]inut` irepro[abil`.

O primi domni[oara Janet, secretara domnului Callahan. 
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Janet era la sfâr[itul carierei: o \nf`]i[are de tân`r`, dar o fa]` obosit`
de o \ntreag` via]` \n serviciul b`ncii.

Janet o introduse pe Maggie \n sala de consiliu, cu câteva minute
\nainte de \nceputul conferin]ei. Maggie \[i reprim` un zâmbet 
amintindu-[i reuniunea din ajun. Cele dou` s`li erau la antipozi una de
alta. Aici, nu erau multe scaune de fier scâr]âind pe podea, nici mult`
agita]ie [i nici personaje pitore[ti. O mochet` groas` \n`bu[ea zgomotul
pa[ilor. Ambian]a era lini[tit`, \nc`rcat` de o demnitate ap`s`toare. Aerul
mirosea a cear` [i piele. Volume venerabile de drept [i economie se
aliniau pe rafturile bibliotecii. Mahonul lustruit era rege.

O jum`tate de duzin` de mape de birou erau dispuse pe t`blia
str`lucitoare a unei mese rotunde, \n fa]a unor fotolii \nc` goale. Creierele
direc]iei conversau \ntre ele \n biroul vecin, a c`rei u[` r`m`sese deschis`.

Walter Callahan o z`ri pe tân`ra femeie. El \naint` spre ea, urmat de
colaboratorii s`i.

|n vârst` de vreo [aizeci de ani, distins, cump`nit, era descendentul
direct al fondatorului b`ncii, \n secolul trecut. Moartea fiului s`u \i albise
p`rul [i-i [tersese zâmbetul pentru totdeauna.

Privirea lui cenu[ie se \mblânzi  v`zând-o pe Maggie.
– Sunt bucuros s` te rev`d. Ce mai faci?
Ea r`spunse cu amabilitate [i-i salut` pe ceilal]i membri ai grupului.
|n afar` de asociatul lui Callahan, mai erau subdirectorul b`ncii [i trei

consilieri financiari. 
|mbr`ca]i \n costume riguroase din trei piese, arborau aerul solemn al

oamenilor care au o \nalt` stim` pentru ei \n[i[i.
Toat` lumea lu` loc \n jurul mesei. Maggie scosese câteva hârtii din

servieta diplomat. Pentru a vorbi, a[tept` \ntreb`rile.
Murchison atac`.
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– Am studiat rapoartele dumneavoastr` cu privire la cererea de
\mprumut a domnului Neilson. Sunt favorabile, dar nu ne d` suficiente
garan]ii \n ceea ce prive[te rentabilitatea capitalului cerut.

Vocea era t`ioas`. Expresia, arogant`.
– Domni[oara McGuire ne aduce desigur alte preciz`ri, spuse cu

blânde]e Walter Callahan.
Maggie ar fi dorit s` r`spund` cu studii de pia]` incontestabile. Ori, 

n-avusese timp nici m`car s` noteze argumentele pe care voia s` le
avanseze \n favoarea lui Eric. Mintea ei r`mânea la fel de goal` ca dosarul
ei. Pentru a salva aparen]ele, \ntoarse ma[inal filele unui raport a c`rui
copie o trimisese de mult la direc]ie.

– Unele aspecte ale proiectului domnului Neilson nu se g`sesc \n
d`rile mele de seam`, \ncepu ea pe un ton pe care l-ar fi vrut mai sigur.
Pot afirma cu certitudine c` dac` i se d` posibilitatea, Eric Neilson va
deveni un foarte mare industria[. 

Va construi prima uzin` cu adev`rat performant` \n domeniul
comunica]iei prin sateli]i...

|ncetul cu \ncetul, vocea ei c`p`t` siguran]` [i Maggie vorbi cu c`ldur`
despre spiritul inventiv al lui Eric. Nu crease el un material revolu]ionar?
Antenele pe care se preg`tea s` le fabrice atingeau un asemenea grad de
perfec]iune, \ncât vânzarea lor nu se va limita la Statele Unite. Ele se vor
exporta \n toate ]`rile lumii...

Walter Callahan \i \ntrerupse pledoaria.
– |n rezumat, ne cere]i s` examin`m favorabil cererea pe care domnul

Neilson ne-a adresat-o la 2 martie trecut.
– Da, domnule.
– Absurd, morm`i Gerald Carmichael.
Nasul acvilin d`dea fe]ei lui o expresie sinistr`.
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– Care este interesul de a fabrica un obiect stânjenitor pe care nimeni
nu-l va cump`ra? continu` el. A]i luat contact cu institutele de sondaj?

– Sunt prea scumpi, spuse Maggie. Am preferat s` fac eu \ns`mi o
anchet`. Afirm c` probabilit`]ile de pia]`...

– Noi nu lucr`m cu probabilit`]i, i-o t`ie sec John Murchison.
Apreciem munca dumneavoastr` de expert, dar ne-a costat scump pentru
un rezultat f`r` valoare.

– Domni[oar` McGuire, \mi pare r`u s` v` reamintesc, preciz` cu
blânde]e Callahan, dar ne-am angajat s` bloc`m banii de \mprumut timp
de patruzeci [i cinci de zile. Acest termen s-a scurs. Ave]i elemente noi care
ne-ar permite s` p`str`m \n seifurile noastre dou` milioane de dolari?

Nu, nu aducea nimic nou. Dac` Walter Callahan n-o sus]inea cu mai
mult` vigoare, totul era pierdut pentru Eric.

Unul din consilieri, Harvey Stanford, r`sucea \n mâini stiloul. Cel`lalt,
\[i mângâia barbi[onul. 

Era un om al cifrelor, rece, metodic [i precis, Maggie se \ncredea \n el
tot atât cât [i \n Carmichael.

– Propun s` anul`m cererea de \mprumut, spuse el cu vocea lui
t`ioas`. Dou` milioane de dolari blocate \ntr-un seif nu aduce nimic
b`ncii. Cine este de p`rerea mea?

– Eu, spuser` \ntr-un glas Murchison [i doi din consilieri.
Numai subdirectorul obiect` timid c` banca nu s-ar pr`bu[i dac` suma

\mprumutului ar mai r`mâne imobilizat` timp de o lun`.
Cererea lui Eric fu respins` cu patru voturi contra dou`. Walter

Callahan schimb` o privire scurt` cu Maggie, a[ezat` \n fa]a lui. Nu putuse
face nimic [i se scuz` \n t`cere.

– Asta-i tot, domni[oar` McGuire, spuse el cu o voce neutr`. V` voi
vedea \n biroul meu dup` reuniune.
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Maggie se ridic`. Cu un gust amar \n gur`, \i salut` pe cei [ase b`rba]i
cu un semn din cap [i p`r`si camera cu b`rbia ridicat`.

Când cobora s`-l caute pe Onyx, \[i aminti de Eric [i de zâmbetul lui
str`lucitor. Se cutremur` de durere. O s-o cread` oare când o s`-i anun]e
neputin]a ei de a-[i \ndupleca patronii? Va b`nui cu siguran]` c` i-a pledat
prost cauza. {i totu[i, o sus]inuse cu entuziasm. Era oare vina ei dac`
bancherii nu aveau mai mult` inim`, nici \n]elegere, decât rechinii?

Ce va deveni Eric? Nu numai c` se \nglodase \n datorii pentru a
cump`ra terenul, dar acum trebuia s` renun]e la visul lui. {tia c` b`tuse
deja \n zadar la toate u[ile. Chiar dac` pân` la urm` comisia terenurilor va
accepta s` claseze terenul drept zon` industrial`, nu va mai dispune de
un singur dolar pentru construirea uzinei.

Se gândea la privirile lui, la s`ruturile lui. Niciodat` nu-l iubise atât de
mult. |[i amintea de asemenea cuvintele pe care le rostise \n ajun. Ruinat,
refuza s`-[i \mpart` via]a cu ea. Maggie sim]ise c` decizia lui era f`r` drept
de apel. Nimic n-ar servi s`-l implore. Nu va ceda.

Pentru c` nu-[i mai sim]ea curajul s`-i telefoneze, hot`r\ s`-i scrie o
scrisoare. Va fi mai u[or s`-i explice negru pe alb refuzul b`ncii [i s`-i
descrie sentimentele care continuau s-o tulbure.

Când \[i recuperase pisoiul, relu` ascensorul [i urc` la etajul patruzeci
[i opt.

Mai pu]in luxos decât cel al direc]iei, etajul era \mp`r]it \n mai multe
birouri \nc` foarte confortabile, bine echipate [i rezervate exper]ilor.
Maggie [i-l p`strase pe al ei.

"Pentru cât timp? se \ntreb` ea cu team`. E[ecurile erau prost v`zute
la banc`. Ori, ea e[uase \ntr-o misiune care-i fusese \ncredin]at` ca o
favoare special`. Prea amabil pentru a o acuza \n fa]a egalilor s`i, Walter
Callahan nu era mai pu]in nemul]umit. Ea \l sim]ise foarte contrariat.
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Avusese \ncredere \n ea. Ori, \n ochii s`i, se \mpotmolise timp de o lun`
[i jum`tate \ntr-o treab` pe care Carmichael ar fi rezolvat-o cu siguran]` \n
opt zile.

Maggie \[i spuse c` dragostea ei pentru Eric o va costa probabil postul.
Ea n-avea familie ca s-o ajute. P`rin]ii ei erau mor]i de mult [i nu-[i urmase
studiile decât datorit` burselor. |n acest moment, nu mai avea nici m`car
unde s` locuiasc`. F`r` s` se gândeasc`, \[i sub\nchiriase micul ei
apartament din Greenwich Village pân` la sfâr[itul lui mai. Trebuia s`
cear` ad`post unei asocia]ii pentru femei singure...

Muncit` de gânduri negre, r`mase mult timp a[ezat` la biroul ei.
Pisoiul pe care \l eliberase mieuna cu disperare pentru a-i atrage aten]ia.
Dup` ce adulmecase masa, scaunele [i closarul, Onyx s`rise pe genunchii
ei. Ea \l mângâia cu un gest ma[inal. Nimic nu mai avea sens. Pentru ea,
totul se sfâr[ise. Era mai r`u decât dup` moartea lui Wally, deoarece \l
iubea pe Eric trup [i suflet.

Fu scoas` din apatia ei de cele dou`sprezece lovituri ale pendulei cu
motive marin`re[ti ag`]at` pe perete. Era una \n toate birourile firmei. Era
un simbol al timpurilor \ndep`rtate când str`mo[ul lui Callahan \nfiin]ase
banca pentru a ajuta armatorii.

|[i aminti de \ntâlnirea care-i fusese fixat`. |n general, [edin]ele
preg`titoare ale adun`rii generale durau dou` ore bune. |i r`mânea
destul timp s`-i scrie lui Eric.

Dup` cincizeci de minute, \ncredin]` plicul unei secretare care pleca
s` expedieze coresponden]a. Eric va primi scrisoarea mâine.

Walter Callahan o a[tepta pe tân`ra femeie \n biroul lui luxos. El \i
indic` fotoliul vizitatorilor.

– Ce te-a schimbat atât de radical? se mir` el. Nu te-am v`zut niciodat`
irosind o treab` cu atâta sârguin]`.
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– Eu.... nu \n]eleg.
– Ar fi trebuit s` ghice[ti c` aceast` cauz` a lui Neilson era pierdut`

dinainte. O lun` [i jum`tate de anchet` pentru nimic. Nici m`car n-a
ob]inut calificarea \n zon` industrial` a terenului cump`rat pentru
construirea uzinei. N-am men]ionat acest fapt pentru a nu te \mpov`ra
mai mult.

{i dup` o pauz`:
– Care sunt a[adar sentimentele tale pentru Neilson?
Maggie, stacojie, \l privi f`r` s` r`spund`. Nu uita c` fusese cât pe ce

s` devin` socrul ei. |n amintirea lui Wally, Walter Callahan \i \ncredin]ase
un post de r`spundere \n banc`. Cum s`-i m`rturiseasc` faptul c` tr`dase
memoria fiului s`u?

El insist` cu o voce blând`:
– Sunt un om b`trân, Maggie. Dac` mai continuu s` m` ag`] de ceea

ce a disp`rut, este din cauza vârstei. Dar tu, copila mea, nu trebuie s` te
sim]i prizonier` a trecutului. E[ti \ndr`gostit` de Neilson, nu-i a[a?

Maggie \[i plec` fruntea, pentru ca el s` nu-i vad` lacrimile din ochi.
– Eram, r`spunse ea \n sfâr[it.
– {i nu mai e[ti?
Ea respir` adânc.
– Am rupt-o... Sau mai degrab` el este... |n fine, dragostea noastr` nu

era posibil` decât dac` Eric ob]inea sprijinul dumneavoastr` financiar.
– Da, \n]eleg, murmur` bancherul, cu ochii \n alt` parte... Dar, la

drept vorbind, pentru noi afacerea era prea riscant`.
Maggie se gândi atunci c` supraestimase afec]iunea lui Walter fa]` de

ea. El apar]inea unui mediu \n care interesul trece \naintea sentimentelor.
Banii nu \n`spresc inimile cele mai generoase?

Se ru[in` imediat de judecata ei. 
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|l v`zuse pe Walter pr`bu[it dup` moartea fiului lui. Dup` aceea, este
adev`rat c` nu mai fusese niciodat` acela[i. Dar de aici, pân` la a-l acuza
de insensibilitate...

– |n aceast` afacere, am decep]ionat pe toat` lumea, spuse ea
privindu-l din nou. Pe dumneavoastr` \n primul rând.

– Eu voi trece peste \ncercare, ironiz` el umflându-[i pieptul. Dar tu....
F`cu o pauz`. Maggie \ncet` s` mai respire. Se a[tepta s`-i cear`

demisia.
Callahan o examina cu o privire evaluatoare pe sub pleoapele pe

jum`tate l`sate.
– Ruptura cu domnul Neilson este dovada c` nu e[ti din acele femei

care las` pasiunile s` le guverneze ra]iunea.
Ea deschise gura ca s` rectifice o apreciere eronat`. Nu ea era cea care

o rupsese...
Reu[i s`-[i ]in` gura. La urma urmei, Callahan putea s` cread` ce voia!
El continua pe un ton afectat:
– |mi place ca subalternii mei s` se gândeasc` mai \ntâi la cariera lor.

Ai multe calit`]i, Maggie [i regret c` aceast` ultim` misiune ]i-a f`cut un
deserviciu pe lâng` Murchison. De aceea, pe viitor, voi l`sa asociatului
meu grija de a desemna exper]ii pentru controale \n exterior. Te p`strez
lâng` mine. Janet a ajuns la vârsta pension`rii. Tu o vei \nlocui. Te numesc
secretara direc]iei.

– Dar...
– Am dreptul, i-o retez` el pe un ton f`r` replic`. Nu sunt pre[edintele

grupului? Fire[te \]i vei p`stra salariul [i avantajele pe care le aveai \n
calitate de expert. Vei ocupa un birou la etajul meu pân` la plecarea
Janetei. Ea te va pune la curent...

Maggie se for]` s` zâmbeasc` [i-i mul]umi. 

150 SUSAN BARRIE



Se luptase probabil energic pentru a-i p`stra un loc \n banc`.
Era u[urat` totu[i c`-[i salvase slujba. Dar sim]ea \n ea un sâmbure de

triste]e dur [i amar.
"Acum va trebui s` tr`iesc cu durerea mea", \[i spuse p`r`sindu-l pe

Callahan.

***

Eric nu-i r`spunse la scrisoare. Maggie nu \ndr`zni s`-i telefoneze.
Timp de cincisprezece zile, cu ajutorul prietenos al Janetei, se ini]ie \n

noile atribu]ii. Descoperea dedesubturile meseriei de secretar` de
direc]ie. Pân` atunci, la televiziune sau la banc`, \ndeplinise atribu]ii \n
raport cu studiile sale de drept [i de economie. Rela]iile sale cu [efii
ierarhici se situaser` totdeauna pe un plan de egalitate, sau cel pu]in de
stim` reciproc`. Nimeni nu-i ceruse vreodat` s` preg`teasc` o cafea, s`
duc` un costum la cur`]at, s` mearg` s` cumpere aspirin`, sau s`
organizeze telefonic o \ntâlnire discret` cu o prostituat` pentru un
sexagenar turmentat de andropauz`.

Ea nu accepta aservirea la care Janet se supunea.
– Callahan v` ia drept o menajer`, protest` Maggie.
– Este inevitabil, spunea cealalt` cu un aer resemnat. Dac` n-ai

coloan` vertebral` supl`, mai bine caut` alt` meserie, micu]a mea Maggie.
Janet adora metaforele. Ochii ei limpezi o examinau pe tân`ra femeie

cu bun`voin]`. |ntr-un moment de descurajare, Maggie \i povestise
frumoasa ei aventur` [i modul \n care visul ei se frânsese brutal.

Janet nu fusese surprins`:
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– Când am v`zut c` absen]a dumitale se prelungea, am presim]it c`
este ceva la mijloc. |ntre noi, patronul nu te-a ajutat deloc.

– Nu putea face mai mult.
– Oh! ba da. Dar el \mpac` \ntotdeauna [i capra [i varza. Nu este nici

mai bun nici mai r`u decât asocia]ii lui. |n locul dumitale, a[ l`sa balt`
banca [i a[ alerga s` m` refugiez \n bra]ele dansatorului de cadril.

– Nu m` mai vrea, oft` Maggie.
– {i dac` totul n-a fost decât o ne\n]elegere? suger` Janet. Eric a putut

doar s` tatoneze terenul. |ntr-o sear`, te anun]` c` este \n pragul
falimentului. Drept r`spuns, pleci a doua zi f`r` s`-l fi rev`zut. Este \n
drept s`-[i pun` \ntreb`ri, nu?

Dar Maggie [tia c` el nu va reveni asupra hot`rârii. Prefer` s` nu
r`spund`.

Cele dou` femei terminau de preg`tit marea mas` \n jurul c`reia, \n
câteva momente, se vor a[eza ac]ionarii grupului. Nu erau decât vreo
dou`zeci care aveau dreptul de vot \n adun`rile generale.

Sala de deliberare era vast`, lambrisat` cu stejar \nchis la culoare,
având drept singure ornamente portretele fondatorului b`ncii [i ale celor
care, de peste un secol conduseser` institu]ia.

|ntr-un col], un mic birou era rezervat secretarelor \ns`rcinate s`
\nregistreze dezbaterile. Janet [i Maggie se instalar` la el.

Dup` intrarea participan]ilor, un u[ier \n uniform` \nchise solemn
u[ile duble ale s`lii. |n murmur de voci, ac]ionarii \[i c`utar` locurile [i se
a[ezar`. P`trun[i de importan]a lor, a[teptar` \ntr-o t`cere respectuoas` ca
pre[edintele s` declare [edin]a deschis`.

|n clipa aceea, ecoul unei violente discu]ii r`zb`tu de afar`. Capete
indignate se \ntoarser` spre u[`. Altele \l priveau pe Callahan, pândind o
explica]ie.
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Maggie recunoscu vocea lui Eric.
"Oh! Dumnezeule!" murmur` ea, \n acela[i timp \ngrozit` [i

tremurând de speran]`.
Janet \[i \n`bu[i un mic râs.
– Ce \nseamn` aceast` g`l`gie? se revolt` Callahan ridicându-se.
R`spunsul sosi \nainte s` aib` timp s` cheme u[ierul.
|mbrâncindu-l pe omul \n uniform` care \ncerca s`-l opreasc`, Eric

\mpinsese u[ile [i-[i f`cea o intrare \n sal` demn` de rolul principal pe o
scen` de teatru. Purta costumul de cow-boy din vest` [i pantaloni de piele
cu franjuri.

– Bun` ziua, domnilor bancheri, tun` el pe un ton zeflemitor. Cum
merge pia]a, ast`zi? Pe câte ruine v-a]i acumulat beneficiile?

Izbucni \n râs [i respinse cu un gest ferm dar f`r` brusche]e pe u[ierul
galonat care voia s`-l scoat` afar`.

– Lini[ti]i-v`, ad`ug` el cu o voce mai pu]in sonor`. Eu nu fac nici pe
acuzatorul nici pe judec`torul.

– Doamne Sfinte! Dar cine sunte]i? izbucni John Murchison, \n timp
ce \n jurul mesei, capetele se cl`tinau \n aceea[i mi[care de dezaprobare.

– Neilson? suger` Callahan, care \n]elegea mai repede decât ceilal]i.
– Domnul Neilson, \l corect` Eric. Permite]i-mi s` v` anun] c` pentru

ni[te investitori a]i pierdut afacerea secolului. Sunt inventatorul unui
procedeu care va revolu]iona o industrie din care n-a]i \n]eles nimic, \n
ciuda capetelor voastre pline de cifre. Coco]a]i pe casele voastre de bani,
a]i \ncercat s`-mi frânge]i aripile. Ei bine, m` voi lipsi de dumneavoastr`...
Dar mai \ntâi, unde este ea?

Maggie se f`cuse mic`, ascunzându-se \n spatele Janetei.
– Vre]i s` vorbi]i despre domni[oara McGuire? \l \ntreb` Callahan,

dornic s` redevin` st`pân pe situa]ie.
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– Vorbesc despre femeia cea mai frumoas`, cea mai inteligent`, cea
mai cultivat`, cea mai nostim`, cea mai... \n fine, adorabila f`ptur` care 
n-are mai mult` voca]ie de expert, decât cea de secretar`.

– Sunt aici, Eric, spuse Maggie ridicându-se.
Secretar`, cum de ghicise?
Sub privirea indignat` [i stupefiat` a dou`zeci de perechi de ochi, Eric

travers` sala. O lu` pe Maggie de talie [i o salut` discret pe secretara  mai
\n vârst`.

– Janet? Respectele mele, doamn`.
El ad`ug` \ntr-un murmur pe care ea singur` \l auzi:
– Mul]umesc c` m-ai alertat. Vei veni la nunta noastr`?
Janet \ncuviin]` cu o clipire din pleoape.
Callahan, Murchison [i ceilal]i \[i reveniser`.
Carmichael ceru [i ob]inu cuvântul.
– Domnule Neilson, v` rog. Pentru a fi atât de intempestiv`, sosirea

dumneavoastr` nu este cu siguran]` f`r` semnifica]ie. Presupun c` dac`
a]i hot`rât s` interveni]i \n plin consiliu de administra]ie...

Eric \l \ntrerupse.
– Nu v` obosi]i. Nu am nimic s` v` spun. Ah! ba da, v` dau un sfat.

|nt`ri]i securitatea cl`dirii. Se intr` aici ca \ntr-o moar`.
Maggie [i cu el se \ndreptar` cu acela[i pas rapid spre ie[ire.
– Nu ne pute]i p`r`si a[a! strig` Callahan.
Sim]ea c`-i scap` ceva important.
Eric \ntoarse capul [i arunc`, ironic:
– Scuza]i-m`, sunt gr`bit. Am un elicopter care m` a[teapt` \n strad`.

Adio, domnilor.
Uluit` de surpriz`, Maggie avea impresia c` viseaz`. |l \nso]ea pe Eric

ca un automat.
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|n ascensor, \n]elese \n sfâr[it c` faptele erau reale. Eric o \mbr`]i[a [i
o s`ruta ca un nebun.

Cincizeci de etaje mai jos, \nc` se s`rutau când mai multe persoane
intrau \n cabin`.

Ie[ir` din lift exact \n momentul când u[ile se \nchideau.
Maggie \l privi pe Eric cu adora]ie.
– Oh! dragul meu, ]i-a trebuit timp s` \n]elegi c` te voi iubi

\ntotdeauna, oricare ar fi situa]ia ta. Mi-am p`strat camera la doamna
Dreckles. Acolo vom locui. Voi g`si de lucru...

– Bun, o \ntrerupse el. Exist` \n Wall Street un loc unde s` putem
discuta \n lini[te?

– Da. La doi pa[i de aici.
Câteva minute mai târziu, se a[ezau la o mas` \ntr-o cafenea care se

deschidea spre mica pia]` cu copaci [i fântân` artezian`.
– Degeaba am ap`rat proiectul t`u, \ncepu Maggie, nici m`car

Callahan nu credea \n el. Am crezut c` nu m` vei ierta niciodat` c` am
e[uat.

El \ntinse mâna [i-i mângâie cu tandre]e buzele.
– Nu te mai gândi la ace[ti oameni hr`p`re]i. Vom fi ferici]i f`r`

ajutorul lor.
– S`r`cia nu m` sperie.
– Pe mine, da.
Ea \l privi, interzis`. Fa]a lui aspr` str`lucea de fericire. Niciodat`

zâmbetul lui nu  fusese mai str`lucitor.
– Vrei s` spui c` ai g`sit o alt` finan]are?
– Da, mai important`. Guvernul a votat \mprumuturi substan]iale

pentru dezvoltarea comunica]iilor. Prin el, am ob]inut cele dou` milioane
de dolari. Fabricarea antenelor parabolice este printre industriile
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\ncurajate. |l voi rambursa \n dou`zeci de ani, f`r` s` \mpart beneficiile cu
o banc`.

Ea \l adora chiar când visele ei o antrenau \ntr-un imaginar irealizabil.
– A[teapt` cel pu]in s` po]i construi uzina pe terenul t`u, \l sf`tui ea

cu blânde]e.
– Funda]iile sunt \ncepute, domni[oara Pesimist`. Ai p`r`sit Johnson's

Bridge prea repede. A doua zi dup` plecarea ta, comisia terenurilor s-a
reunit de urgen]` [i a aprobat cererea mea \n unanimitate. Articolul lui
Carl \nfierbântase spiritele. Deoarece consiliul municipal scutea
provizoriu terenul de taxe funciare, era dovada c` respectabilii ei membrii
vedeau deja uzina construit`. Comisia nu mai avea decât s` ratifice decizia
ora[ului.

– Gra]ie lui Carl, murmur` Maggie. {tia ce f`cea.
– El merit` s` fie cavaler de onoare la nunta noastr`, spuse Eric.
Ea zâmbi de fericire [i se pierdu o clip` \n ochii alba[tri care o devorau.

O idee, \nc` neclar`, \[i f`cea loc \n mintea ei. Nu reu[ea s`-i dea contur.
Janet \]i va servi drept martor, suger` Eric.

Ea tres`ri. Amintirea se preciza.
– De când o cuno[ti pe Janet? se mir` ea. El râse.
– {i eu care te credeam perspicace! Nu te-a [ocat c` am dat buzna \n

plin consiliu de administra]ie \mbr`cat ca pentru o sear` la "C`ru]a
veche"?

– {ocat`, nu, dar....
– Recunoa[te c` scena era superb`, continu` vesel Eric. N-am fost

decât interpretul ei. Janet aranjase totul, imaginase totul. Ea luase
ini]iativa de a-mi telefona adesea ca s`-mi dea ve[ti despre tine. |nainte de
a veni s` te caut, a[teptam confirmarea \mprumutului guvernamental.
Este lucru realizat de s`pt`mâna trecut`. Dar Janet m-a sf`tuit s` am
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r`bdare pân` la [edin]a consiliului de administra]ie. Cred c` a vrut s`-[i
ofere un spectacol grandios care s-o r`zbune pentru cei patruzeci de ani
de aservire... Maggie, te iubesc, ad`ug` luând mâinile tinerei \ntr-ale lui.
Te numesc [eful rela]iilor publice al viitoarei mele \ntreprinderi. Am
semnat deja un contract de vânzare cu agen]ia aerospa]ial`, alte dou` cu
Japonia [i cu Australia. Reu[ita este foarte aproabe... S` bem repede
cafeaua [i s` p`r`sim acest orizont m`rginit de zgârie-nori.

– Este adev`rat ce-ai spus despre elicopter? El zâmbi.
– |n parte, doar. Aparatul ne a[teapt` foarte aproape de aici, pe

eliportul din Battery Park. Unde este Onyx?
– |ntr-un ad`post pentru femei singure de pe strada patru.
– Un ad`post pentru femei singure! repet` Eric, \ngrozit. Biata mea

drag`, regret c` nu te-am eliberat mai devreme.
Tandre]ea str`lucea \n ochii lui alba[tri.
Apoi, caJ \ntotdeauna cu Eric, Maggie avu impresia c` este antrenat`

\ntr-un vârtej. F`r` s` [tie prea bine cum, se reg`si lâng` el \n elicopter.
Pisoiul torcea de pl`cere pe umerii pilotului.

– Este o r`pire, murmur` ea.
– De ce nu? R`pesc femeia pe care o iubesc, viitoarea mam` a copiilor

no[tri: vom avea [ase.
Izbucni \ntr-un râs vesel.
Maggie se gândi c`, toat` via]a ei, se va str`dui s`-l urmeze. El

simboliza entuziasmul, aventura, nes`buin]a.
– Te ador, spuse ea privindu-l cu nesfâr[it` tandre]e.

Sfâr[it
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CONCURS DE CREA}IE
2007

Se pot \nscrie to]i doritorii care au cel pu]in

dou`zeci de ani [i liceul terminat.

– Se iau \n considerare numai lucr`rile care au

maxim 80 de pagini dactilografiate (cu 40 de rânduri

pe pagin`)

– Se elimin` lucr`rile care au gre[eli gramaticale

legate de:

- grafii gre[ite,

- cacofonii,

- dezacorduri gramaticale,

- sintagme [i expresii eronate, nefericit

folosite, etc.

– Ac]iunea este alert` cu personaje \n diverse

situa]ii:

- la prima dragoste,

- c`s`torite,
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- divor]ate,
- cu sau f`r` copii.

– Loca]iile atât cele din ]ar` cât [i cele din
str`in`tate s` fie cunoscute.

– Ac]iunea s` fie credibil` [i se poate desf`[ura:
- integral \n ]ar` sau \n str`in`tate,
- combinat \n ]ar` [i \n str`in`tate.

Vor fi selec]ionate 10 lucr`ri ce se vor anun]a \n
c`r]ile noastre.

Ele vor r`mâne \n portofoliul de lucr`ri \n vederea
unor eventuale tip`riri.

Manuscrisele vor fi trimise pe adresa:
S.C. ALCRIS 94 Difuzare S.R.L., str. Teodosie

Rudeanu, nr.54, sector 1, Bucure[ti;
Manuscrisele dac` sunt \n format digital se vor

trimite pe adresa de e-mail: office@alcris.ro

LUCR~RILE PRIMITE NU VOR FI RETURNATE.



Solicitan]ii la

„CARTEA PRIN PO{T~“

se pot adresa
„S.C. ALCRIS 94 DIFUZARE“

Bucure[ti, str. Teodosie Rudeanu 54, sector 1
tel. 021-223.63.07. sau C.P. 41-129.

Pentru rela]ii editoriale se pot adresa editurii:
str. Panait Istrati 62, sector 1

tel/fax 021-224.16.98
tel.:   021-665.45.65

|n ITALIA detaili[tii [i cititorii no[tri fideli se pot adresa pentru

cump`r`turi sau abonamente la oricare din cele [apte colec]ii ale noastre:

El [i Ea, Romantic, Roz, De Aur, Nostalgic, Poli]ista, Mari Romane de

Dragoste, la num`rul de telefon: 00393480820307.


